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Markisinnan de Pompadour (Fru Edith Grefvinnan de
Erastoff). \

Scenbild ur Adolf Pauls komedi “Pompadours triumf“ på Intima teatern.
sid. 692. — Ateljé Jæger foto.
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Si. Pierre, dess aska och äreminne. *

Panorama af St. Pierre Martinique, sedt från söder. Rue Victor Hugo går “’ti canotié“ dyka efter slantar i St. Pierres hamn.
parallellt'med stranden från kyrkan och upp Botaniska trädgården till höger.

1 bakgrunden Mont Pelée.
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get till ankar i bukten utanför S:i Pierre. Det 
var gnistrande ljust, fullständigt lä för passad- 
vinden och följaktligen frukiansvärdt varmt. 
Mot strandrundningen därinne gick oceanens 
långa och sömniga dyning. Åsarne och ber
gen höjde sig nyckfullt bakom och öfver 
hvartannat, och längst till vänster reste sig 
vulkanen, Mont Pelée, väldig från sin breda 
bas, men samtidigt, på grund af den klara 
luften, icke fullt fattbar till sina proportioner. 
För ovanlighetens skull var äfven själfva top
pen molnfri, och man såg den tunnblå röken 
stiga upp ur mynningen som från en fredlig 
lägereld och sakta drifva bort.

En egendomlig otrygge-stäm
ning bredde sig som falaska in
nanför den annars så muntra re
lingen. Ty fastän lifvets ljus spe
lade omkring oss för full orkester, 
hörde man de fiades-dömda 
spöklikt tassa omkring. Den 
gröna ön hade plötsligt blifvit grå. 
Allt hvad vi sågo framför oss var 
lava och aska. En förbränd trä
stump på krönet af en ås och mot 
bakgrunden af rytmens fortsätt
ning i den högre formationen 
därbakom var tydligt synlig: i 
denna dödens sista krampvrid- 
ning hade den stelnat sista gån
gen La Pelée skakat människor
na, — några tiotusen på några 
minuter — af sig därnere, och 
med brinnande hand strukit hela 
skogen och alla sockerplanterin
gar af sig. La Pelée — ”den af- 
skalade!”

Ängbarkasserna lågo färdiga 
vid fallrepet med sluparna på 
släp och snart voro ett par 

hundra turister satta i land. Jag skulle gå upp 
ett stycke på Mont Pelée, var min tanke. Vi 
hade flera timmar på oss. Den vanliga sam
manhållningen mellan kotterierna svek, hvar 
och en drefs åt sitt håll. Efter ett par minu
ter märkte jag med bultande hjärta — solen 
var utan all misskund — att jag var alldeles 
ensam i detta dödsrike af sand och aska: de 
tvåhundra voro som uppslukade, inte en 
människa synlig, inte en stämma hörbar. Jag 
började förstå, att vulkanen var mer än man 
kunde hinna med på en eftermiddagsprome- 
nad under denna glödande förföljelse. Hjär
tat sved och skrumpnade i mitt bröst som när 
man kastar ett lefvande löf på glöden. Jag

bogvattnet. Hajarna slå måhända sina löm
ska lofvar, men deras fenor stå ingenstädes 
att upptäcka. I stället omsvärmas båten af 
små roddbåtar, tråg och andra paddlingsred- 
skap med en larmande och inbördes hetsigt 
konkurrerande besättning af tiggaredykare, 
pojkar, ynglingar eller stora vuxna drullar, 
som tjogvis störta sig i vattnet efter hvarje 
från däcket nedkastad penny och som dyka 
tvärs under ångbåtens köl för en på andra 
sidan nedkastad shilling. De sicksack-sjun
kande små silfverslantarne glittra som fisk
fjäll i det klara vattnet och de bruna krop- 
parne arbeta sig groteskt ner efter dem från

Västindisk tropik.

alla sidor, tills plötsligt ett ulligt och pustan
de hufvud sticker upp med triumfen i sina tig
gande hundögon och myntet mellan tänderna. 
Ingen under att hajarne hålla sig på afstånd, 
så mycket skrik och plumsande, kättings- 
och kolningsrassel tåla icke deras nerver, 
och de lyckas aldrig öfvervinna sin motvilja 
för civilisationens buller.

Men medan Fort de France endast blef ett 
af rundresans albumsblad, trots Exkonungen 
af Dahomey, som gaf audiens i sitt torpstuge- 
slott utanför staden, hade dagen en annan 
erfarenhet i beredskap, som i sin hemska 
kontrastverkan tydligt nog skilde sig från de 
andra. Tidigt på eftermiddagen gick farty

N FEBRUARIDAG 1904, ALLTSÅ 
icke två år efter förödelsen, då 
S:t Pierre, eller det som en gång 
varit S:t Pierre, steg fram för 
mina ögon, anade jag föga hvem 

det skulle bli som återuppbyggde det utplå
nade för min inre syn.

I soluppgången hade båten, den sedermera 
utanför Jamaica strandade ”Prinzessin Vic
toria Louise”, hunnit fram till Martinique från 
Porto Rico och anlöpt Fort de France. Pur
rad redan klockan 5 från den kvafva hytten, 
dit man förra kvällen tvingat sig ned, ur sval
kan så sent som möjligt, och där sedan den 
surrande elektriska fläkten i all 
sin maktlöshet blåst nysningar 
öfver ens pärlande lekamen, tum
lade man upp på däck, drack en 
iskyld kokosnöt och andades 
djupt af den sista svalkan, innan 
solen om några minuter skulle 
vara uppe och den tropiska da
gen oförmodad! börja sjuda. Och 
när lungorna nu fingo luff igen, 
kände man, att det var mera än 
hafvet, att man åter hälsades af 
en af dessa balsamöar, man insöp 
denna obeskrifliga, nattdämpade 
ånga af en jord, som ryker af 
obändigt gifvande, af feberaktigt, 
omätligt, outtömligt växande.
Och där framträdde de gröna, 
tumlande bergen, maskinen sak
tade och stannade, det var dag 
och man var framme.

Så började det på vanligt vis, 
som det visst går till i all värl
dens tropiska och halftropiska 
hamnar, när passagerareångare 
med hvita nyfikna ombord fälla 
ankar, och alla de främmande rese
närerna trängas vid relingarne för att 
se och andas och söka fatta, att det 
är den verkliga verkligheten, som ström
mar inpå dem, verkligheten af deras 
fjärrlängtans långa dröm. De stå där i ko
stymer, som för kanske blott en vecka sedan, 
under deras eget himmelstreck, skulle känts 
som maskerad, ur den blåa himlaranden och 
det ännu blåare hafvet med dess glittrande 
flygfiskstim materialiseras deras Atlantis, och 
plötsligt dallra verklighetens heta färger öf
ver en myllrande hamnstad, mörka, sorglösa 
ansikten le, pladder, rop och skratt ersätta 
det tystnade maskinhjärtat och det fräsande
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stod som ensam aktör inför en stirrande tom 
amfiteater af ofattbara mått, och i känslan af 
att jag pressades ihop till mindre än ett stoft
grand inför denna fruktansvärda likgiltighet 
sviktade mitt förstånd ett ögonblick vid van
vettets rand.

*

Med en kraftansträngning tvingade jag 
svindeln att släppa mig. Detta hade alltså 
varit S:i Pierre.

På sätt och vis var det ju lätt nog att me
dan män trampade här i den lösa asksanden, 
uppväcka den från sitt brokiga, myllrande lif 
så plötsligt utplånade staden från de döda. 
Grundmursstumparne markerade ännu tyd
ligt hvar Rue Victor Hugo, hufvudgatan, gått 
fram i en efter strandens svängning anpassad 
båglinje. Man behöfde icke mer än krafsa i 
marken med sin käpp förr än de krossade, 
förbrända rester, som kommo i dagen bland 
dödskallar och benknotor, vittnade om att 
här hade en porslinsbutik legat, här hade 
man sålt radband till de fromma, här hade 
eleganterna köpt sitt hårvatien, o. s. v. Fort 
de France låg ju icke långt undan, och man 
kunde omplantera dess tropiskt lysande n u 
till S:t Pierres af vulkanens förrädiska grann
skap, trots hemska påminnelser i det för
flutna, så glömska nyss. Man såg de tom
ma, förhärjade kullarnes oroliga höjningar, 
och kunde tänka sig hur gatorna med trappor 
och terrasser klättrat upp för branterna. Den 
fredliga vulkanröken dref i små lätta som
marskyar ut öfver hafvet, och man fattade så 
väl den trygga, vana sorglösheten hos de 
ögonblickets barn, som med sina svarta, strå
lande ögon ibland, när molnringen försvann 
från bergstoppen, varsnat samma tunna skyar 
högt, högt däruppe. Tystnaden tyngde och 
brände lika obarmhärtigt som solen, den var 
fruktansvärd som tystnaden är, då ödets 
ljungeld slagit ned i de lefvandes midf, men 
man kunde ändock ur dess stumma djup höra 
ekot af melodiskt pladder, gnolade visor, 
tassande barfotasteg och muntra torgrop.

Stora, svarta spindlar kilade omkring mel
lan stenarnes gömslen. Några ynkliga gräs- 
tufvor hade vågat sig fram här och hvar. En 
och annan svart ungtjur betade de glesa 
stråna. En och annan neger, som icke sökte 
dölja, hur omgifningen skrämde honom, kom 
fram och erbjöd souvenirer, vanligtvis ett 
halfsmält fickur, som stannat på det ödes
digra klockslaget. De hviskade blott, och 
man hviskade till dem sitt svar. Icke ens 
dyningen, som bröt mot bukten, tycktes våga
ge sitt fulla brus ifrån sig.

*

Det var som att vakna från en mara att 
lägga uf från denna döda strand igen. Väl 
ombord skyndade jag mig ned i badrummet 
för att befria mig från en beklämning, hvil- 
ken liksom täppt till alla porer. När jag efter 
en ny födelse åter kom upp på däck, hade 
ångaren redan lättat ankar. Tropikernas 
korta skymning kastade för ett ögonblick sitt

trolska dok öfver den sjunkande vulkanön. 
Ännu lyste Mont Pelée som en hög båk öfver 
den blånande mörkningen, ännu såg man de 
lätta rökmolnen ur dess krater styra ut på sin 
drömmande färd öfver djupen. Och så slog 
natten ihop öfver sagan, och med några dar
rande blinkningar från lyktor och ensliga
stugor gick Martinigue in i minnets värld.

*

Så hände det en dag, att en okänd bok af 
en känd författare föll i mina händer.

När Lafcadio Hearn slagit igenom som 
journalist i Amerika, föll en dag andan öfver 
honom aff han skulle resa. ”Exoiicas” loc
kelse låg redan då och grodde i hans själ, 
och han beslöt sig för en rundtur genom 
Västindien.

Det litterära monumentet öfver denna lyck- 
landsresa heter ”Two years in the French 
Wesfindies”. Boken börjar med en rad starkt 
koloristiska, men dock rätt löst ritade dag- 
boksskisser från själfva rundresan ur hamn 
och i hamn. Innanför detta skal kommer se

Gata i St. Pierre.

dan den rika kärnan, en rad skildringar från 
S:t Pierre, af hvilka de till omfånget obe
tydligaste icke äro de till kärleksfullt tilläg
nad! innehåll och konstnärlig kraft minst mät
tade.

Ingen hade rekommenderat boken åt mig 
— jag tror icke att Lafcadio Hearn då ännu 
var mer än ett tomt namn för mig — och jag 
gick till läsningen utan att lofva mig något 
”särskildi”. Ingenting är, tycker jag, jämför
ligt med att själf få upptäcka något oväntadt. 
Det man förut känner till genom beskrifnin- 
gar, afbildningar, dess plats i den bildade 
meningen o. s. v. vill gärna åtföljas af en mer 
eller mindre besvärande tvångsföreställning. 
Vare sig man sedan konstaterar dennas rik
tighet, reviderar dess felaktighet eller lef- 
vandegör och fördjupar dess innehåll — ”äf- 
veniyrets” ariadagg har en annan friskhet än 
den kvällningens imma, som breder sig öfver 
dagens samlade erfarenhet och möda.

Hearns Västindiabok* blef för mig ett dy
likt fynd. Och jag har sedan aldrig kunnat 
fatta, hvarför den stannat på en så fullstän
digt obemärkt plats i hans produktion. In
gen människa tycktes ha hört talas om den, 
än mindre läst den, hur liflig beundran för 
Hearns ”standardböcker” fom jag så får ut
trycka mig] vederbörande än lade i dagen,

* Hearn har äfven skrifvit en Västindiaroman 
”Youma”, som är utgången ur bokhandeln, och 
hvilken jag aldrig lyckats uppdrifva.

och det var en angenäm öfverraskning att 
ändtligen återfinna S:t Pierre-boken i Hearn- 
essayn i August Brunius’ förra julen ul- 
gifna, fint och träffsäkert tecknade ”E n- 
gelska profiler”.

Att komma från S:i Pierres aska och hem
ska tystnad in i dessa skildringars på samma 
gång intensiva och intima lif är som att gri
pas af en magisk frambesvärjelse. Men ingen 
— S :t Pierre må för honom vara mindre än 
ett namn — skall kunna ge sig hän åt denna 
bok utan att känna hvilket hjärtespråk den 
talar.

Från första ögonkastet föll Hearn till föga 
inför S:t Pierres tjusning. Det var icke nog 
med ett flyktigt besök. Han måste stanna 
där, lefva där, lefva sig i n där också. Och 
han stannade där i två hela år.

Japan blef ju den kärlek, som utfyllde den 
mognare delen af hans lif. Det var med Ja
pan han s. a. s. ingick sitt litterära äktenskap. 
Men S:1 Pierre var hans ungdoms första stora 
förälskelse, och det blir därför en viss glöd i, 
ett visst flammande skimmer öfver hans skil
dring, som icke blott är att tillskrifva dess 
tropiska underlag.

Det var icke bara, att hans grekiska mö
derne gifvit honom längtan efter det blå haf
vet och odysseiska irrfärder i blodet — det 
var icke blott detta, som gjorde, att han kun
de finna sig försatt till Martinigue som till sitt 
rätta element. Äfven som författare fann han 
där en särskildt gynnsam förutsättning, näm
ligen den veka, melodiska franska dialekten.

Som barn hade han ett par år gått i fransk 
skola och åt sin stilkonst hade han sedan 
sträfvat att ge en strängt fransk skolning. 
Hans språk förenar också på ett säreget 
sätt franskans fasta, linjerena grace med 
engelskans smidiga expressivitet. Och när 
han nu här har att behandla ett materiel, som 
talar med fransk tunga, passar det hans lit
terära egenart som ackompanjemanget smy
ger sig till sången.

Ja, St. Pierre var oemotståndligt. Dessa 
lyckliga, leende människor voro ju såsom 
barn. De unnade hvarandra så godt, och

St. Pierres hufvudgata rue Victor Hugo.

L&i kemifkf fväf< fl 
faEdrakMdnimp 
ar&kappor Koj J

aAboUUonlir Mfl-ochFårgeri Aktiebolag Göfeborg
KLIPPAN:
Modernaste Finpappersbruk.

Spaclalttéei* ,
Finare Post-, Sterif-, Kopla- 

och Tryckpappmr
samt kartong.

Idans textpapper tillverkas af Klippan.
- 683 -



främlingen det allra bästa — främlingen, som 
kom frän vinterns länder till deras undan
gömda ö, som greps af yrsel inför den blän
dande tropiken och som af många varsamma 
händer måste ledas in på tryggare stigar, 
förbi febrar, skorpioner, dietfel och dårak
tiga ansträngningar. ”Pas combiné c hé” 
■— icke tänka, kära vän, löd rådet, och den 
mjuka, nästan barnsliga franska dialekten 
gjorde deras röster dubbelt varma. ”P a s 
c o m b i n é”, icke grubbla öfver hemliga be
kymmer och lifvets mening. Men s e fick 
han göra, och hvilken målare har någonsin 
sett bättre än Hearn, fast han var alldeles 
blind på ena ögat och måtte varit närsynt 
intill halfblindhet på det andra? Se, se och 
skåda djupt in i denna sjudande yppiga 
värld, och sedan i ord skrifva ned partituret 
till de färg- och ljussymfonier, under hvilkas 
klanger han vibrerat med en sådan salig 
”f r i s s o n”. Han vandrar upp genom sko
gen på den nästan döda vulkanens slutt
ningar och kommer fram till sockerrörsfäl- 
ten, där de jättestarka svarta karlarne svänga 
sina skäror genom rör och fer de lance-or- 
mar. Han ser ut öfver hafvets blåa sköld 
och känner sig liksom lyft emot himlen däraf, 
att synranden vidgar sig och höjer sig med 
honom. På hemvägen möter han ”tes por- 
t u s e s”, lastbärerskorna, dessa smidiga, lef- 
vande bronsstatyer med drottninghållning, 
hvilka dagligen, uppför brant och nedför 
brant, för en dagspenning af 20 sous, ombe
sörja transporterna till och från det inre af 
ön och ha sina modiga femtio kilo på huf- 
vudet. Han möter dem, när de vandrat fem
tio, sextio kilometer på en handfull kost af 
enklaste slag, och lika stolt är deras håll
ning, lika spänstiga de snabba stegen, lika 
godt det leende, hvarmed de blotta sina hvita 
prakttänder. Han sprakar med dem, får de
ras förtroende, deras upplefvelser och histo
rier, inskärper i sitt öra deras alt-mjuka ton
fall och deras fascinerande joller-franska.

Man läser, och St. Pierre lefver. Ute på 
redden blåser en grof ångbåtsbas, och det 
går som en elektrisk stöt genom hela staden: 
åter en hälsning från världen. Alla de små 
dykarebytingarne, ”’ti c a n o t i é” störta 
ut i sina små paddeltråg, ro för brinnande 
lifvet ut till fartyget och anropa de höga 
väsendena där uppe vid relingarne om regn 
af ”sous” och ”pennies”. Där ligger nu sta
den, hvit mot sin gröna kuliss. I den strida 
floden stå de sjungande tvätterskorna öfver 
knäna i det iskalla vattnet, och bräddarne 
äro brokiga af kläder på tork. Palmerna 
resa sina slappt-förnäma profiler. Luften 
brinner af sol, hafvet blånar af bottenlöst 
djup. Människorna myllra, nattens spöken 
äro undanjagade (fast de komma i mörkret, 
när allt är plötsligen tyst och ingen är ute). 
Ât Mont Pelée, som ryker däruppe, högt of- 
vanför skogar och brant sluttande fält, äg
nar man knappast en blick eller tanke.

Äfven om tropikens lysande, soliga saga 
ännu blommade som förr kring St. Pierre’s 
bukt, skulle Lafcadio Hearns Västindiabok 
vara förtjänt af något annat än nästan full
ständig obemärkthet. Som ett vemodigt äre
minne öfver tropikens Pompeji är den dub
bett dyrbar.

Låt oss få den på svenskal

För insända, icke beställda manuskript och 
fotografier ikläder sig redaktionen ej något 
ansvar.

Två lifsgärningar.

Hildur Wikblad. Emerence Carlheim-
Oyllenskiöld.

Hildur Wikblad.
EN BILD, SOM HÄR MOTER IDUNS 
läsarinnor, skall säkerligen för många 
af dem framkalla känslor af glädje 
och tacksamhet, af glädje vid minnet 
af fjärmare eller mera närliggande 
lyckliga och sorglösa skolår, af 

tacksamhet mot henne, som förstod att under 
skolarbetet i så hög grad tillvinna sig och bibe
hålla de ungas sympatier och att för dem jämna 
den ganska ofta af stötestenar besvärliga ”lär— 
domsvägen”.

En nära nog femtioårig insats i bildningens 
tjänst — en hel lifsgärning sålunda — har fröken 
Hildur Wikblad fullgjort, då hon med slutet af 
innevarande års vårtermin åtgick från Norrkö
pings östra läroverk för flickor.

Hildur Catharina Charlotta Wikblad föddes i 
den lilla väna Vetterstaden Hjo den 21 oktober 
1847, där fadern, af gammal, ända från Olaus 
Petri stammande, östgötasläkt, var apotekare. 
Modern var af den gamla holländska släkten 
Munthe med släktled från 1400-talet.

Sitt första bokliga vetande erhöll H. W. hos 
fröken Zenobia Rosenqvist. Såsom varande en 
kulturbild från den tiden kan omtalas, att i den 
lilla skolan fördes en betygsbok öfver elevernas 
välförhållande. Betygsgraderna voro dock ej de 
nu brukliga, utan lödo f. ex. sålunda: mycket rar, 
flitig, mycket snäll och söt etc.

Då Hildur Wikblad var blott 10 år gammal, för
lorade hon sin mor, hvarefter hon fick sitt hem 
i Jönköping, hos hofräitspresidenten Aurelius, en 
hennes nära anförvant. I detta fint bildade hem 
leddes hennes undervisning af de bägge kusiner
na, bror och syster — den förre blind, men ovan
ligt språkkunnig — med så godt resultat, att hon 
vid ännu ej fyllda 16 år vann inträde vid Kungl. 
lärarinneseminariet i Stockholm. Äfven i hufvud- 
sfaden fick hon sitt hem hos en nära släkting, 
häradshöfding Lars Herman Wikblad. I dennes 
musikälskande familj vann hennes intresse tor mu
siken rik näring — hon var sjalf utrustad med 
framstående musikalisk begåfmng - och det har 
blifvit sagdt, att hon någon tid drömde om att tå 
ägna sig helt åt sångkonsten.

Men huru som helst — hon biet sin foresatta 
lifsuppgift trogen och aflade lärarinneexamen ar 
1866 och sitt kall som lärarinna har hon som fa 
älskat och skött med aldrig svikande intresse. 
Samma år grundade hon, på inrådan af iru 
Thenberg, seminariets föreståndarinna, tillsam
mans med fröken Vilhelmina Löfholm, Oskars
hamns elementarskola för flickor. Där stannade 
hon till år 1868. . Var åren 1868—1873 lararinna 
vid Linköpings elementarskola för flickor, därefter 
under ett år vid Mathilda Halls skola i Goteborg. 
Är 1874 anställdes hon vid Norrköpings nya ele
mentarskola för flickor - sedermera Norrköpings 
högre skola för kvinnlig ungdom - forst såsom 
lärarinna, sedan tillsammans med fröken V. Lo*" 
holm såsom föreståndarinna till år 1903. Då sist
nämnda år deras skola tillsammans med fröknarna 
Malms sammanslogos till Norrköpings östra läro
verk för flickor, hade de båda seminariekamra- 
terna och vännerna, frånräknat H. W:s år i Göte
borg, arbetat tillsammans under en tidrymd at 
37 år

År 1903 ingick fröken Wikblad jämte fröken Ka
rin Malm såsom föreståndarinna vid Norrköpings 
östra läroverk för flickor och bibehöll denna be- 
fattning till och med höstterminen 1909. Kvarstod

såsom lärarinna vid skolan till vårterminens slut 
år 1915.

I ovanligt hög grad rikt utrustad å både hufvu- 
dets och hjärtats vägnar, är Hildur Wikblad högi 
skattad af alla dem, som haft lyckan att lära 
känna henne, af kamrater såväl som af lärjungar. 
Med sin enastående arbetsförmåga, sina stora 
kunskaper, hvilka hon dock aldrig fört ’till torgs”, 
med sin ödmjukhet, sin själfförsakelse, sin omut
liga rättvisa skall hon alltid stå som ett föredöme. 
Men så har ock den röda tråden i hennes lit 
varit hennes djupa gudsfruktan och hennes till
försikt till Gud såsom hjälpare.

*

Emerence Carlheim-Gyllenskiöld.
DEN SOM MINNES 40 å 50 ÄR TILLBAKA, 

erinrar sig säkert ibland de personligheter, till 
hvilka man i barndomen sett upp med vördnad 
och kärlek, en alldeles särskild typ af kvinnor, 
som nu håller på att försvinna.

Det var den kvinnliga släktingen, som i så 
många familjer lik en god tomte vakade öfver 
allt och alla, och med sitt oegennyttiga och ihär
diga arbete bidrog till familjens trefnad och väl
stånd. Ibland dem, som det blifvit förunnadt att 
med fullt bibehållna själskrafter sålunda sprida 
sitt arbetes välsignelser in i tredje generationen 
se vi här en nittioårig dam, fröken Emerence Carl- 
heim-Gyllenskiöld. Dotter af regementsauditör 
Salomon Ch. Gyllenskiöld och hans maka, född 
Bergius, uppväxte Emerence jämte tre bröder och 
två systrar på gården Wedeslöf i Småland. Upp
fostrad som ungdomen biet i den tidens nästan 
militära lydnadsplikt, danades nog därigenom den 
själfbehärskningens kraft som så att säga utgjort 
grundvalen för ett lit af arbete och möda. Dött
rarna fingo ju undervisning af brödernas infor
mator, men hufvudvikten lades vid att så tidigt 
som möjligt deltaga i alla hushållets bestyr. Den 
glada, lifliga Emerence tillägnade sig nog med 
lätthet alla de kunskaper, som då stodo hennes 
kön till buds, men det biet dock hennes praktiska 
sinne, som mest kom till användning. Först i 
egna hemmet, så i brödernas och nu sist i brors- 
barnens hem har hon alltså nedlagt sina krafter i 
offervillig, vidhjärtad och glad kärlek till sina 
närmaste. Såsom den där offrat sina dagars ro, 
sina nätters sömn för att lindra andras smärtor, 
vaka öfver späda lits ans och att leda unga sin
nen till det goda har hon gjort en ädel gärning 
och är en efterföljansvärd förebild. Får man nöjet 
att språka med henne har hon mycket af intresse 
att berätta från 18-hundratalets vårtid och de stora 
personligheterna då, men äfven nutidens männi
skor och rörelser följas af hennes lifliga intresse. 
Med sällspord lätthet uttrycker hon sig i en vid
lyftig korrespondens med en både äldre och 
yngre vänkrets och såväl i bunden som obunden 
form. Nu bosatt i Skara, hos brorsbarn därstä
des, är hon en af de vördade åldringar, man 
gärna uppsöker och hedrar och som väl besanna 
läran att själen åldras ej.

Iduns kvinnliga aka
demi.

MED ANLEDNING af att fröken Sofia Gumae- 
lius, som inom Idunakademien representerade 
affärsvärlden, aflidit i början af detta år, riktas 
härmed en vädjan till vår läsekrets att inkomma 
med förslag på någon svensk affärskvinna, som 
kan anses lämplig att intaga den ledigvordna plat
sen. Vidare anhåller akademien att våra läsare 
behagade inkomma med motiveradt förslag till 
pristagare för 1916, hvari angifves någon svensk 
kvinna, som kan anses berättigad till hederspriset, 
1,000 kronor, för belönande eller främjande af 
någon förtjänstfull kvinnlig gärning. Förslaget 
torde adresseras till akademiens sekreterare med. 
d;r Karolina Widersfröm, Gamla Kungsholmsbro- 
gatan 19, Stockholm, och insändas ju förr dess 
hellre, senast före utgången af oktober månad.

i DÖktörfäge Siögréns Röntqeninstitllt I
S STUREGATAN 8-STOCKHOLM :
« för undersökning af bensystemets skador och sjukdomar, lung-, hjart- ochi mag- :
! sjukdomar m. m. samt för behandling af vissa tumörer, struma, kortelsvulste, ;
! kroniska hudsjukdomar, såsom eczem, hudkräfta, hår- och skaggsvamp m. m
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Den kyrkliga vigseln.
SAMBAND MED KYRKOMO- 
tets snart förestående behand
ling af den nya äktenskapslagen 
har den gamla, många gånger 
diskuterade frågan om prästens 

skyldighet att viga frånskilda åter kommit på 
dagordningen, i det att en ganska omfattan
de rörelse uppstått bland prästerskapet för 
att nu, då lagändring dock skall ske, varda 
befriade från denna skyldighet. Som alla 
rörelser af allmännare intresse har äfven 
denna gifvit anledning till liflig och delvis 
tänkvärd polemik.

Motstånd mot rörelsen har, som naturligt 
är, ej heller saknats inom prästernas led. Det 
har gjorts gällande, att många förbindelser 
mellan personer, som ej förut varit gifta, äf- 
venledes kunna vara ur högre sedlig syn
punkt sårande — mera sårande kanhända än 
vissa förbindelser mellan frånskild make och 
annan person; och det går dock ej an att 
göra prästen till domare öfver hvart enskildt 
fall. Ergo, när han ändå mot sitt samvete 
måste viga vissa ogifta, kan han lika gärna 
gå på i Herranom och viga huru många och 
huru omoraliskt frånskilda som hälst.

Det måste dock medgifvas, att härvidlag 
finns en åtskillnad. Det måste dock kän
nas motbjudande för en samvetsgrann man, 
för hvilken religionen är det utan all 
jämförelse högsta lifsvärdet , att i sam
ma ögonblick han förlänar dess helgd åt 
ett äktenskap, nödgas tänka: ”Där och där, 
kanske i denna samma stad, sitter en grå
tande hustru, som denne brudgum gifvit just 
dessa löften, eller en ensam man i ett sköf- 
ladt hem, tröstande barn, som kallat denna 
brud moder och kanske i denna stund snyf
ta fram sitt ”Hvarför kommer inte mamma 
hem?” Låtom oss tillspetsa fallet därhän, att 
just denne präst förrättat den förra vigseln! 
Eller låtom oss tvärtom göra fallet så litet 
rörande som möjligt: inga öfvergifna barn, 
ingen otrösttig öfvergifven make, kanske 
tvärtom en som själf står i begrepp att ingå 
nytt äktenskap. Blir det därför mindre, de 
brutna löftenas skriande hån mot de löften, 
prästen n u måste förklara heliga? Nej, 
prästerna ha rätt, det måste vara motbju
dande att förrätta sådana vigslar, det måste 
vara vidrigt.

Och dock ligger det mera i den ofvan- 
nämnda invändningaen än i de flesta andra 
som gjorts. Som till exempel den, att då 
prästerna hittills mot sitt samvete vigt från
skilda, bör det icke vara mera påkostande att 
göra det hädanefter. Liksom om det att ett 
tryckande missförhållande hittills existerat, 
skulle nu ett skäl emot upphäfva det! Ett 
utmärkt exempel på huru ogeneradt de (som 
jag förmodart frisinnade, när det passar d e- 
ras syften, begagna sig af ända filt fånig
het konservativa argument. Eller den att kyr
kan icke får skilja sig från riksdagen. Är det 
då nu icke nog med regerande riksdag? 
Skall riksdagen äfven dekretera hvad som för 
hvar och en af oss är religion och rätt och 
dygd, och kyrkan ödmjukt inställa sin upp
fattning därefter? Hvartill tjänar då kyr
kan? Ar den ingenting annat än ett rege
ringsdepartement ?

Med mera rätt kan då framhållas, att präs
tens frihet att viga eller underlåta skulle 
kunna leda till godtycke, mannamån och i 
värsta fall till trakasserier. Rättvisa skulle 
under alla omständigheter vara svår att iakt
taga. Det kan ju tänkas att en fullkomligt 
oskyldig make eller maka vunnit befrielse 
ur ett outhärdligt äktenskap, och sedermera

vill i verklig kärlek ingå ett annat, som lofvar 
att bli vida mera värdigt äktenskapets namn. 
I så fall skulle väl prästen svårligen vägra sin 
medverkan. Men näst efter kommer ett fall, 
där skuld och oskuld äro något mindre klara 
och därnäst ännu ett och ännu ett, och allt
jämt måste prästen säga sig: har jag gjort 
detta, kan jag knappast vägra att göra detta. 
Hvar skall gränsen gå? Därtill kommer, som 
äfven framhållits, att det är svårt eller omöj
ligt för den utomstående att döma om skuld 
eller icke skuld. Huru ofta finna vi icke, då vi 
få tillfälle till djupare inblick i ett förhållande 
människor emellan, att skuldens tyngdpunkt 
ingalunda ligger där allmänheten tror. Huru 
ofta har icke den, som i en eller annan rikt
ning förgår sig, pinats, enerverats och het
sats därtill af daglig hjärtlöshet, likgiltig
het och egoism? Och den som på detta sätt 
dag för dag konsekvent underminerat en an
nans själfbehärskning står i egna och andras 
ögon som den rättfärdiga och säger: Se, så 
han (eller hont bär sig åt! ”Alle sige de af 
Jeppe drikker, men ingen siger hvorfor 
Jeppe drikker”, heter det i Holbergs ”Jeppe 
paa Bjerget”. Den sanningen har i alla tider 
sin tillämpning på tusen sinom tusen äkten
skap.

Att tillerkänna åt prästerskapet en sedlig 
censur öfver de äktenskap, som ingåtts — låt 
vara blott de frånskildas — vore att lägga en 
alltför tung och svår börda på de enskilda 
prästernas axlar, och den olikhet i förfaran
det, som komme att bli en följd däraf, vore 
icke ägnad att betona kyrkans fasta sedliga 
ståndpunkt.

Men det funnes, om man kunde besluta sig 
därför, ett sätt att undvika både denna svå
righet och tvånget för prästen att handla mot 
sitt samvete, nämligen om lagen vägrade 
alla frånskilda rätt till kyrklig vigsel. Det 
har funnits en tid, då staten kunde i sedlighe
tens och ordningens namn ålägga prästen att 
viga äfven de frånskilda, för att undgå den 
förvirring och de lösa förbindelser, som 
skulle blifvit följden af en vägran; den tid 
nämligen, då intet annat sätt fanns att ingå 
äktenskap än det kyrkliga. Nu däremot ligger 
saken enkelt — om man det vill. För de 
ogifta, för änklingar och änkor står den 
kyrkliga vigseln till buds; de frånskilda få 
nöja sig med den borgerliga.

Mot denna ståndpunkt komma många in
vändningar att resas. Främst skall man säga: 
Skulle då staten träda i konflikt med stats
kyrkan; hvad staten förklarar iillåtligt, skulle 
alltså kyrkan förklara otillåiligf? Ja, men 
däri ligger intet motsatsförhållande, endast 
ett gradförhållande. Det sedliga kraf sta
ten uppställer kan icke vara högt, icke vara 
positivt; den kan endast förbjuda, fordra af 
sina underlydande icke-broit. Kyrkan måste 
kräfva mera, så vidt den alls har någon prak
tisk uppgift; den måste uppställa ett positivt 
mått, fordra dygd. På många områden äro 
vår tids demokratiserande tendenser farliga, 
men aldrig så som på sedlighetens. I det 
politiska, det sociala, det ekonomiska, det 
kulturella lifvet må vi förfölja och slå ned på 
allt som reser sig öfver den grå jämnsfruken- 
hetens matta; det kan hafva fatala konse
kvenser nog att göra så, men på det sedliga 
området blifva de förödande. Må vi för Guds 
skull icke säga, att människorna icke kunna 
komma högre än till statens icke-brotts- 
lig: må vi icke förneka att det finns grader i 
dygden, och att kyrkans uppgift är att lyfta, 
icke alla i klump, men individerna en för en, 
till den högsta möjliga grad! Det sedliga

ideal, som framgått ur mänkslighetens långa 
utvecklingsarbete, är det monogamistiska, 
och tycket af fvegifte kan aldrig utplånas 
från den frånskildes giftermål. Hvad som är 
gjordt kan aldrig göras ogjordt, alltså ej hel
ler ett äktenskap. Existensen i minnet är, äf
ven den, existens. En kvinna, som i lifvet har 
två män, af hvilka hon tillhört den ene och 
tillhör den andre, må vara i borgerlig mening 
så hederlig och ärbar som hälst; i rent sed
ligt hänseende kan hon icke stå högt som 
den kvinna, som aldrig vetat af mer än en 
man. Hennes äktenskap kan icke bli det
samma som dennas, ty i hvar förtrolig stund 
äro de icke två utan tre, de två närvarande i 
verkligheten, den tredje i minnet.

Plägsed och bruk ha omedvetet erkänt 
detta. Slöjan har varit förbehållen den jung
fruliga bruden, ufan att detta ansetts som nå
gon chikan mot de brudar, som icke fingo 
bära den. I gamla tiden vägrade icke kyrkan 
vigsel åt någon, men endast den ärbara bru
den fick bära kyrkkronan. Nu, när den kyrk
liga vigseln icke längre är nödvändig för atf 
förläna förbindelsen 1 a g 1 i g h e t, finnes in
let hinder för att behandla densamma som 
man förr behandlade slöjan och kyrkkronan.

Nu skall det ringa konst till att framkon- 
struera ett fall, där den frånskilda och om- 
gifta framstår snöhvit som en ängel, och att 
genom att peka på detta söka uppvisa hjärt
lösheten i ofvanstående förslag. Men ett så
dant fall har intet inflytande på frågans läge. 
Lagen måste afse det typiska fallet, ej un
dantagsfallet. Det finnes ingen lag så för
träfflig, atf den ej mot vissa enskilda blir 
orättvis. Detta måste då den enskilde, i 
känslan af lagens allmänna rättvisa och nöd
vändighet, bära som man bär andra oför- 
skylda lidanden: det kan icke hjälpas.

Vidare har en af motståndarne till präster
nas kraf på samvetsfrihet sagt, att prästen ej 
i vigseln skall ge religiös sanktion åt äkten
skapet, utan ”frambära evangelium” till de 
blifvande makarne. Och evangelium gällde 
ju främst syndarne; alltså vore det lika grymt 
som okristligt att vägra det åt de frånskilda.

Härtill är främst atf anmärka, att skils
mässa med åtföljande omgiften torde vara 
relativt sällsynta på de håll där man åtrår 
religiös helgd öfver ingående af ett äkten
skap. Talrikast äre de i alla händelser inom 
de kretsar, där man redan vid det första äk
tenskapet föredrager att begagna sig af den 
borgerliga vigseln. Men om en frånskild 
maka eller make vid ingåendet af ett nytt äk
tenskap ej kan känna sig lycklig utan att 
höra evangelium — hvad hindrar? Må de titt 
bröllopet inbjuda en präst, som efter hem
komsten från rådhuset ”frambär evangelium” 
i hvilken form han finner för godt, läser väl
signelsen och lämpliga böner, gör det hela så 
högtidligt han och de behagal

Men rör icke vid vår vackra , vackra brud
vigsel, det härligaste vår kyrkliga handbok 
äger! Äfven därmed har man nämligen ho
tat, ty då skulle ”många af svårigheterna för
svinna”. Del vill utan omsvep säga, att man 
skulle sänka dess nivå, så att den kunde 
"passa i både runda och fyrkantiga hål”, så 
att ur densamma ej kunde utläsas något 
kraf på trohet för lifvet, på sin höjd en be
skedlig hemställan om sådan; och så att den 
kunde läsas både två och flera gånger öfver 
samma person ufan att kränka och förhåna 
sig själf. — Ja, det var också en utväg!

Men väljer kyrkan d e n, då har den sålt sin 
förstfödslorätt ufan att förvärfva ens en gryn
välling; då finns det ingen nivå, till hvilken 
den icke kan sjunka — eller, förlåt, anpassa 
sig.

ANNIE ÅKERHIELM.

- 6Ö5 -



Lilla Yvonne.
ET VAR TIDIGT PÄ SONDAGS- 
morgonen. Den gamla allvarliga rue 
du Louvre hade förlorat sin prägel 
af gedigen arbetsgata. Den låg 
och gassade sig lättjefullt i solen 

som om den hvilade ut efter alla de tunga ar
betsåkdonen, hvilka om hvardagarna skuro djupa 
spår i den feta, fuktiga asfalten. Basarernas 
varor voro inom lås och bom. Inga ifriga kö
pare trängdes på trottoarerna och till och med 
postens hufvudkontor, som annars belägrades likt 
en börs af brådskande människor och framstör
tande automobiler, tycktes unna sig en liten helg- 
dagslur.

Uppe hos juveleraren voro emellertid alla i rö
relse, fast klockan ännu inte slagit sex.

Farfar drog upp pendylerna. Mamma och kök
san Marguérite ordnade med matsäckskorgen. 
Jean, betjänten, och patron själf höllo på med att 
pumpa upp en ny luftring till automobilen och 
lilla Yvonne, hvitklädd från topp till tå, och den 
hvita lapphunden Pyram rusade likt ett par ofant
liga snöflingor från rum till rum utom sig at ifver 
och glädje.

Söndagen var familjens stora nöjesdag.
Hela veckan arbetades det under högtryck. 

Från åtta på morgonen till åtta på kvällen med 
endast en timmes frukostrast satt madame väl 
friserad och iklädd en präktig sidenblus vid kas
san i butiken, vänligt småleende mot kunderna, 
patron uppehöll sig oafbrutet i verkstaden, iförd 
den blåa arbetsblusen, och farfar pendlade troget 
mellan bägge. Vagnen, som hemkörde eleverna 
från kursen, hade redan för en timme sedan stan
nat framför porten, när herr och fru Lebrun 
kommo upp i våningen, och då Marguérite ändt- 
ligen satte fram den rykande soppan på bordet, 
var lilla Yvonne ofta så trött att hon somnade. 
Och redan vid tiotiden lågo Monsieur och Ma
dame och pratade förtroligt i den stora mahog
nysängen, medan farfar hördes snarka i rummet 
bredvid. Makarna Jean och Marguérite stegade 
upp till sitt lilla rum i sjätte.

Så förflöto veckans sex arbetsdagar, med un
dantag af torsdagen, då släkten samlades kring 
farfar i den stora, gammalmodiga våningen rue 
de Louvre. Som onkel Alfreds bodde borta i Au- 
teuil, och kusinerna Henri och Gustave icke slu
tade sitt knog före half nio, hade kolckan ofta 
slagit nio, innan man satte sig till bords. Men den 
middag, som nu serverades, skulle smakat mindre 
hungriga magar, och farfars rödvin kunde i fyllig— 
het mäta sig med presidentens. Efteråt slogo alla 
sig ner i en stor ring under kristallkronan i salon
gen, drucko kamomillté och skämtade muntert med 
hvarandras små svagheter. Klockan kunde bli 
både elf va och tolf. Hunden Pyram af skydde 
emellertid nattsöl, och gick det öfver den tiden, 
blef han orolig och började draga tante Mathilde i 
kjolen. Det var hon som alltid först gjorde upp
brott.

Ännu en stunds prat om djurets underbara klok
het och man skildes åt, kyssande hvarandra öfver 
lag.

På konserter och teatrar blef det nästan aldrig 
af att gå. Inte af sparsamhetsskäl, men därför ait 
ingen orkade efter den långa arbetsdagen. Där
emot skulle det aldrig fallit herr och fru Lebrun in 
att sluta arbeta, emedan de icke behöfde det. 
Därtill voro de ej gamla nog och hade ingen vuxen 
son som, enligt familjetradition, kunde öfvertaga 
affären. Denna gång måste det bli mågen. Det 
kunde dock icke nekas, att makarna så smått 
började titta sig om efter den, som lämpligen kun
de gifta in sig i affären, fasf lilla Yvonne endast 
var sexton år.

I nära hundra år hade namnet Lebrun stått att 
läsa i guldbokstäfver öfver den oansenliga guld- 
smedsbutiken rue du Louvre. Och de förbigåen-

de, som kastade en blick i dess smala fönster 
där det hufvudsakligen skyltades med turkosrin
gar, ametistbroscher och guldkedjor, kunde inga
lunda ana att den under årens lopp förskaffat 
sina ägare en betydande förmögenhet, som intet 
rötägg förskingrat.

När Lebrun junior i sin ordning lagt en miljon 
till de föregående, sade han en dag till sin far:

— Far, nu köpa vi en automobil! Yvonnes hem
gift är för länge sedan betryggad. Förutom att 
vi kunna använda den för affären, blir det roligt 
för oss att fara omkring litet om söndagarna. Och 
doktorn sade häromdagen, att flickan behöfde 
vara mer ute i friska luften...

Aldrig hade farfar gått in på en sådan nymo
dighet, om han varit i sin fulla kraft, men gubben 
började bli slö och orkade i sin hjärtans godhet 
icke säga nej, då det gällde hans mest älskade 
barnbarn.

Med hjälp af en vän, som var ingenjör, köpte 
Lebrun junior samma vecka en magnifik automo
bil, för hvilken familjen skulle få skatta ett par 
hundra francs mer om året. Denna utgift ångrade 
dock ingen. Hvarje söndag i fult eller vackert 
väder bar det af på långtur, och snart fanns ej det 
hörn af Frankrike som familjen Lebrun icke be
skådat. Lilla Yvonne lärde både sitt lands geo
grafi och historia in i detalj. ]a, hon kunde på sina 
tio fingrar alla de lustslott, som ägts af Ludvigar- 
nas älskarinnor. Och det var icke få!

Pappa intresserade sig mest för katedraler. En 
söndag togs Reims underbara klenod i närmare 
skärskådande, en annan Chartres’, en tredje do
men i Amiens. Mamma däremot var naturdyr- 
kare. Hon älskade att jämföra vallée de la Meuse 
med Seinens dalgångar. Farfar liksom Pyram var 
nöjd bara man fick ett trefligt frukostställe. lean 
höll på att farten skulle vara god, och hans nöje 
bestod i att kunna distansera de andra automobi- 
lerna på vägen, medan Marguérite skrek i högan 
sky hvarje gång en dylik susade förbi.

Denna söndag — liksom alla andra — gaf fa
miljen efter slutade rustningar sig i väg klockan 
half åtta. J sakta mak gled vagnen genom de 
ännu tomma gatorna. Snart var man utom tul
larna, hvarest bensinförrådet skulle förnyas. Här 
kostade den två sous mindre per liter. När tan
karna väl voro fyllda och Versailles passerats, 
blef det lif i patron, som satt vid ratten.

— Nu, mina barn! ropade han, och det bar af i 
full fart utför den snörräta hvita landsvägen. En
dast alléernas trädtoppar skymtade. — I dag ska 
vi fara till Diane de Poitiers’ lustslott i Normandie. 

Yvonne klappade i händerna, och alla smålogo. 
— Ja, lilla Yvonne, sade farfar och knep henne i 

kinden, du vill väl också snart ha din prins?
Pappa och mamma tänkte på förste man i verk

staden, den utmärkt skicklige och hygglige Le
grand. Yvonne på Pierre Gay, kusinernas vän, 
som hon träffat hos tante Mathilde och som vun
nit hennes unga hjärta för lifvet.

En sådan blick han hade, och så god som han 
var! Men han måste till Montevideo och förestå 
sin fars exportaffär. Aldrig, aldrig skulle de vilja 
låta mig resa så långt, tänkte hon med en suck. 
Så kysste hon på fingret åt sin far och rullade 
ihop sig i ett hörn liki en kattunge samt somnade. 
Mamma slumrade redan i det andra. Och damer
na kvicknade icke till förr än automobilen brom
sade med en darrning framför ett vackert renäs
sansslott.

Allmän urstigning och afpälsning. Sällskapet 
styrde så sina steg direkt mot slottet.

Medan patron med guideboken i hand demon
strerade byggnaden för de sina, dök en gammal 
man upp och frågade om han ej fick visa slottets 
inre. Anbudet mottogs med förtjusning. Gubben 
gick förklarande från rum till rum och var ytterst 
vältalig när det gällde slottets forna härskarinna. 
Han kallade henne helt enkelt Diane, som om äf- 
ven han haft sina rättigheter. Yvonne lyssnade 
med förtjusning till hans tal — det rörde sig ju om

kärlek — medan de äldre försjönko i beundran 
framför en liten monter med antika smycken.

Från det tillbommade slottet var det härligt att 
komma ut i det klara solskenet, som lyste öfver 
den öfvergifna parkens gamla träd. Familjen slog 
sig nu ner under en grönskande alm, där tjänste
folket dukat fram frukosten. O, hvad det sma
kade! De härliga sardinerna till det läckra hvita 
brödet och det osaltade smöret, de stekta hönsen, 
af hvilka alla fingo sig en vinge att knapra på, 
gräddosten, rödvinet, frukten och kaffet sedan, 
som Marguérite svept in i sin egen schal.

Efter måltiden var det farfars tur att taga sig en 
liten siesta. Mamma bredde en hvit näsduk öfver 
hans ansikte för flugorna och slog sig därpå ner 
bredvid sin make.

— Pappa du! Visserligen går Yvonne endast 
på sitt sjuttonde år. Men vi måste i alla fall all
varligt tänka på hvem som skall bli hennes make 
och hjälpa oss i affären... Det är icke utan, att 
jag skulle vilja hvila mig litet och själf ser du klen 
ut. Den bästa man jag kunde tänka mig för vårt 
älskade barn är Legrand... Han är redan som en 
af familjen. Visste han att han hade detta hopp 
i framtiden, kunde vi redan nu taga oss en må
nads ferier om året. Pengar är inte allt i lifvet. 
Man måste äfven få njuta litet däraf... ]a, min 
vän, du ska inte tro jag beklagar mig. Ingen kan 
vara lyckligare än jag.

— Min flicka lilla, du har rätt som alltid. Le
grand är redan nu min högra hand. Ibland tror jag 
han funderar på att etablera sig. Så det vore nog 
bäst fala med honom därom... En bättre karaktär 
än hans kan man icke tänka sig, af god familj och 
icke alldeles utan medel. Tror du barnet kan tycka 
om honom?

— Hon är ännu så ung — och skämtar alltid 
gladt med honom... Han är tolf år äldre än hon, 
men det är du också gent emot mig. Ibland tror jag 
dock att hon på allvar fäst sig vid Pierre Gay.

— Det vore bra sorgligt. Hans mor är af en 
gammal adelssläkt, och säkert vill han ha en för
nämare maka. Och så skall han ju till Monte
video. Åldrig kan jag skiljas från barnet.

— Låt oss tala litet vid henne i dag. Yvonne! 
Yvonne! ropade fru Lebrun.

Yvonne kom springande med händerna fulla af 
vilda violer och rosor och slog sig röd och varm 
ner bredvid föräldrarna.

—Lilla Yvonne. Tror du, att du skulle vilja om 
något år gifta dig med — —

Pappa fick ej sagdt något mera, ty Yvonne lade 
sin hvita hand öfver hans mun och sade.

— Nej, pappa, aldrig! Med den du menar...
— Hvarför det? Både jag och din mor hålla af 

honom som en son. Är det någon annan du tän
ker på?

— Pappa! Mamma vet det... En af dagarna 
kommer ni att få besök af herr Gay, Pierres far, 
Pierre är en utmärkt ung man. Hör bara hvad 
tant Mathilde säger! Han är äfven rikare än vi.

— Barn, du vet att hans far ämnar sända ho
nom till Montevideo. Inte kan du vilja lämna dina 
föräldrar?

— Nej... men jag håller så af honom och han 
af mig, pappa.

— Gays är fina, ansedda människor, suckade 
pappa.

— Inte sant, pappa? Och sådana ögon Pierre 
har, mörka som penséer. Legrands äro ju som 
små korinter. — Mamma, ni måste i alla fall taga 
emot herr Gay och tala vid honom. Kanske kunde 
han låta sonen stanna i hufvudaffären!

— I a, i så fall fick man väl finna sig, sade mam
ma. Kusin Henri finge då öfvertaga affären. Det 
skulle nog farfar gilla...

— Låt oss inte vidare tala om saken, sade herr 
Lebrun. Det tar bort mitt goda humör. Klockan är 
för resten ganska mycket, och jag tänkte vi skulle 
taga en stor lof och komma hem till Paris södra 
vägen.
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Sagdt och gjordi. Alla packade in sig i auto- 
mobilen, som ånyo surrade framåt öfver snör- 
räta, bländhvita vägar, gjorde en ofantlig krök och 
kom tillbaka till Paris i motsatt riktning mot den 
man kört ut.

Tidigt följande morgon kom en betjänt med ett 
bref. Det var från herr Gay, som utbad sig ett 
samtal med herr Lebrun följande dag klockan två.

När salongspendylen på tisdagen slog tvåsla
get, infann sig äfven herr Gay, iklädd svart re
dingote, randiga byxor, hög hatt och pärlgrå 
handskar. Han mottogs artigt af makarna Lebrun.

Herr Gay gick rätt på saken:
— Ni vet säkert att våra barn fattat tycke för 

hvarandra, och jag kommer här för att anhålla för 
min äldste sons räkning om er dotters hand. Det 
vore mig en stor glädje, om min son kunde få 
komma in i er aktningsvärda familj... jag hoppas 
ni själfva icke ha något emot förbindelsen?

— Visst inte, herr Gay. Både min hustru och 
jag äro mycket smickrade åt ett så hedrande an
bud, men...

— Min son kommer att öfvertaga affären i Mon
tevideo, som afkastar en 30,000 och dessutom in
nehar han sitt möderne, som belöper sig till 25,000 
i ränta eller ränlan på en miljon francs.

— Vi gifva äfven vår dotter en däremot sva
rande hemgift, sade herr Lebrun. Dock, innan vi 
närmare diskutera deras ställning, måste jag säga, 
att vi svårligen kunna låta våri enda barn resa så 
långt bort...

— Det blir för en tio år. Min son inträder i huf- 
vudaffären, så fort den andra blir upparbetad, och 
han kan ju för resten taga sig ferier dess emellan. 
Jag insisterar, därför jag vet att er lilla älskliga 
Yvonne vunnit hans hjärta och att hon tycks be
svara hans känsla.

— Hon är så ung! Trots den utmärkta framtid 
ni förespeglar henne måste jag säga, att vi hop
pas hon skall välja en make, som kan öfvertaga 
vår affär och bosätta sig här — —

— )a, det kan jag förstå. Men det är med sorg 
jag drar mig tillbaka, jag är riktigt rädd för hur 
min son skall taga denna vägran.

Med dessa ord bjöd han farväl, och makarna 
följde honom ut under många artighetsbetygelser.

Så fort han aflägsnat sig, kom Yvonne inru
sande. Hon var upplöst i tårar.

— Inte kan du vilja lämna oss och farfar? sade 
mamma.

— Nej, men jag gifter mig aldrig med någon 
annan!

Och därvid blef det.
Några år förflöto från denna dag. Giftermåls

anbuden regnade ner öfver lilla Yvonne, men hon 
svarade stadigt nej. Legrand, som var utledsen att 
gå och vänta, öppnade en konkurrensaffär midt 
öfver gatan.

Uppe i rue du Louvre gick allt sin jämna gång: 
Arbete, familjefester och automobilfärder om sön
dagarna.

Lilla Yvonne, som nu fyllt sitt adertonde år, bör
jade så smått hjälpa mamma med bokföringen och 
Marguérile med strykning och matlagning. Hon 
drog upp pendylerna i stället för farfar. Hon 
sydde sina klädningar, kappor och hattar, ja, hon 
hade blifvii så själfständig, att hon gick ner i ma
gasin du Louvre utan att taga jean med sig.

Tänk, flickan gick ett helt kvarter ensam på ga
tan! Så illa det skulle se ut om hon mötte någon 
bekant... Hon blef väl aldrig tilltalad af någon?

— Nej då, sa Yvonne och rodnade.
Ty dagen innan mamma gjorde denna fråga, 

hade hon i själfva hörnet af rue du Louvre och rue 
de Rivoli stött ihop med Pierre Gay. Hon blef så 
häpen, att han åter var i Frankrike, att hon glömde 
gå förbi med en böjning på hufvudet utan stanna
de och pratade med honom. Bara fem minuter!

Men på de minuterna hade han hunnit säga hen
ne, att han under dessa två år i främmande land 
icke glömt henne och att han nästa gång icke äm-

ade fara utan henne. Om hon ännu tyckte om ho
nom?. ..

Yvonne smålog endast, men blicken ur de mör
ka, trofasta ögonen tycktes lugna honom.

Detta var en fredag. Följande dag gick Pierre 
in i butiken och talade en hel timme vid fru Le
brun. Han vädjade till hennes kvinnohjärta och 
ordade så vackert om kärlek, som intet förmår 
rubba, att han vann henne för sin sak. Och där
med var segern viss.

På söndagen träffade han och hans far — af en 
händelse — ihop med familjen Lebrun i Fontaine
bleaus park. Torsdagen därpå voro de inbjudna 
till familjemiddagen vid rue du Louvre, och förlof- 
ningen eklaferades.

Under den månad som föregick bröllopet, hann 
ingen tänka på skilsmässan. Därtill var det för 
mycket att ordna med, profva och köpa. Själf
va bröllopsfesten skulle gå af stapeln i Pavillon 
Bleu i Saint Germain. Lebruns ville visa att de 
icke skydde några kostnader, när det gällde,

Dagen rann upp lika strålande som den unga 
bruden och brudgummen i deras första kärleks
lycka. Från märeriet bar det af till kyrkan, och 
från kyrkan förde den kära automobilen, kapiton- 
nerad i hvitt siden och prydd med skära rosor, 
det eleganta unga paret till Saint Germain, där en 
ståtlig bröllopsfrukost intogs under bästa stämning. 
De nygifta fotograferades. Hela bröllopsskaran 
kinematograferades. Allt var fröjd och gamman, 
ja, de nygifta hunno göra sig resfärdiga utan att 
sorgen bemäkfigade sig föräldrarna. Dessa tänkte 
och talade endast om hur förtjusande deras dot
ter tog sig ut i sin nya värdighet af ung fru.

Dock, när alla stodo vid Gare du Lyon för att åse 
affärden, höll herr Lebrun på att svimma. Och hur 
tomt var det ej när man kom tillbaka i våningen! 
Pyram irrade från rum till rum sökande sin vän 
och lekkamrat, och farfar satt i sin stol utan att 
säga ett ord. I köket snäste Marguerite Jean så 
fort hon kom åt.

— Skrif du genast ett litet ord till Lyon, sade 
mamma till sin nedbrutne make, och säg att vi ska 
sända fotografierna. Vet du, jag har mina anin
gar, att de inte komma att dröja där borta så län
ge. Du vet att de bruka slå in...

Pappa slog sig ner vid skrifbordet, och det var 
inte utan att han kände sig litet hoppfullare.

Mammas aningar brukade verkligen slå in.
Året gick. Hvarje dag föreföll föräldrarna i 

början som en evighet. Så småningom började 
dock allt gå i de gamla spåren. De liksom Yvonne 
skrefvo någon sida hvarje dag, men brefven af- 
sändes först en gång i veckan. På måndagen, så 
att hon fick höra hur de haft det på sin söndags
utflykt. Visserligen kommo brefven ej fram på en 
och en half månad, i bästa fall, men ändock...

Yvonnes bref voro riktiga resebeskrifningar. 
Lika kvicka och lifliga som hon själf.

Hvad det kära barnet fick se mycket! Och hur 
lycklig föreföll hon icke sedermera i sitt nya hem 
på andra sidan jordklotet.

”Min Pierre och jag, jag och min Pierre”, hette 
det på hvarje rad.

Det var bästa belöningen för föräldrarnas stora 
uppoffring.

Då halfåret gått fingo de något nytt att tänka 
på. Den unga familjen väntade sig en arfvinge. 
Herr och fru Lebrun kallade hvarandra redan för 
morfar och mormor och talade om den glada hän
delsen med sina kunder och arbetarna på fabri
ken. När tiden närmade sig, började mamma oroa 
sig öfver aft hon icke kunde närvara vid bar
nets födelse, men pappa var nu den lugnande.

Sista brefvet, som de afsände från Paris, var 
dateradt den 20 juli 1914.

Kriget bröt ut! Makarna Lebruns första tanke 
gick till dottern. De gladde sig i hemlighet åt att 
hennes make som chef för ett handelshus i en an
nan världsdel var befriad från krigstjänst. Där
emot stod herr Lebum ofta framför stora trymån i 
salongen och beskådade suckande sin magra, böj

da gestalt, och sitt bleka ansikte. Om han blott 
själf kunnat tjäna sitt land! Automobilen hade 
han genast ställt till öfverste Roberts förfogande. 
Denne var chef för 9:de linjeregementet och gam
mal vän till familjen.

De unga i Montevideo voro för första gången 
icke af samma mening som de äldre därhemma.

Pierre kunde icke sofva om nätterna. Tanken 
att han skulle gå overksam, medan hans land be- 
höfde honom, gaf honom ingen ro. Å andra si
dan. Kunde han lämna Yvonne ensam?

Hans unga hustru delade hans ångest som 
hon delat hans glädje och hans arbete. En dag 
gick hon upp till den franske läkaren på platsen 
och bad att denne skulle förlösa henne nu, en må
nad för tidigt. Hon ville resa hem till kriget med 
sin make.

— Nej, min lilla fru. Det vore detsamma som 
döden för er och barnet. Frankrike, är jag rädd, 
kommer att behöfva sina medborgare, äfven de 
som ännu icke sett dagen.

Efter detta besked gick lilla Yvonne hem, och då 
Pierre kom till frukosten, voro hon och de infödda 
tjänarna i full packning.

— Vi resa med första båt, sade hon enkelt.
Han slöt henne i sina armar.
Resan gick lyckligt och väl. Lilla Yvonne födde 

sitt barn i stickande storm ute på oceanen. När 
föräldrarna fjorton dagar senare mötte de hem
vändande i Marseilles, lade hon sakta sin lilla dot
ter i sin mors armar, medan fadern slöt henne i sin 
famn.

En vecka senare var Pierre i krigstjänst, och lilla 
Yvonne bodde i sitt flickrum med den ännu mindre 
Yvonne. Föräldrarnas glädje var stor. De syss
lade i ett med barnet. Unga frun for däremot 
hvarje dag till Versailles. Af Pieres chef, öfverste 
Robert, hade hon utverkat tillåtelse att få träffa 
sin make.

Efter en månads öfning sändes Pierre till fron
ten. Underrättelserna uteblefvo. Yvonne van
kade ångestfullt af och an i de stora rummen vid 
rue du Louvre med flickan på armen. Till sist kunde 
hon hvarken äta eller sofva. En vacker dag var 
hon försvunnen. Hon hade begifvit sig efter, 
skref hon till föräldrarna, och bad dem icke vara 
oroliga för henne samt se till flickan väl.

Den lilla blef deras tröst i bedröfvelsen, och de 
vågade icke tänka annat än att deras dotter skulle 
få träffa sin make och vända hem lugnad.

Lilla Yvonne hade emellertid gått rundt kvarte
ret, hennes enda promenad på egen hand som 
flicka, och köpt sig i magasin du Louvre en full
ständig mansdräkt. Hos en barberare offrade hon 
sitt stora, svarta hår och satte en béret på huf
vudet.

Belåten tittade hon sig i spegeln. Med sin långa, 
spensliga gestalt såg hon precis ut som en vacker 
gosse. I fickan hade hon ett pass, som Jean skaf
fat henne, och ett bref fill öfverste Robert från 
dennes maka.

Hon löste sin biljett och kom utan svårigheter på 
tåget. De få kilometerna från stationen gick hon 
till fots samt slapp lyckligt och väl förbi vakten.

På afstånd hördes kanonernas dån. Utan en 
skymt af räddsla gick hon framåt mot det hus, där 
öfversten hade sitt kvarter.

— Pierre, tänkte hon, min Pierre!
Som hon styrde tvärt öfver vägen, träffades hon 

af en förlupen kula och segnade utan ett ord till 
marken.

Några timmar senare kommo öfverstens adju
tant och fältläkaren gående och fingo syn på den 
iiflösa kroppen.

Doktorn böjde sig ner och såg in i ett barnsligt 
ansikte med ett par stora, svarta, vidöppna ögon 
och då han blottade hjärtat, lyste under vänstra 
bröstet en blodfläck snarlik en röd'lilja.

— En fransk kvinna, som sökt sin älskade, sade 
doktorn med rörd stämma till adjutanten.

ANNA LEVERTIN.
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DET TREDJE I ORDNINGEN AF STATENS 
stora kraftverk, det vid Älfkarleby, är nu färdigt 
efter fyra års arbete, och invigdes häromdagen, 
medels en besiktning, till hvilken vattenfallsstyrel
sen inbjudit medlemmar af regeringen och riks-

mängd, som härigenom bundits i stället för att 
rinna borf till ingen nytta. Verket är byggdt för 
tillvaratagande af icke mindre än 65,000 hästkraf
ter, och då det inom ett fåtal år blir fullt utnytt- 
jadf, komma omkring 170 milj. kilowattimmar per

1. Kraftverket vid Älfkarleby. 2. Grupp 
af de inbjudna representanterna för rege
ringen, riksdagen, de högre ämbetsver
ken, storindustrin, pressen o. s. v. I för
grunden synas statsråden von Sydow, 
Beek-Friis och Vennersten, generaldirek
tör Fryxell, professor Magnell. öfverste 
I. V. Hansen, riksdagsman Persson i Tall
berg m. fl. 3. De stora intagsluckorna. 
4. Interiör från generatorsiationen. 5 och 
6. Från invigningen af den nya Skurubron. 
1—4 G. Reimers foto. 5, 6 O, Ellqvist foto.

dagen, landshöfdingarne grefve Hamilton i Gefle 
och grefve Hamilton i Uppsala, åtskilliga repre
sentanter för våra högre ämbetsverk och vår 
storindustri, medlemmar af pressen o. s. v.

Verkets distributionsområde, som för närva
rande omfattar Uppland, 
södra Gestrikland, syd
östra Dalarne, östra 
Västmanland och norra 
Södermanland, är redan i 
denna utsträckning vida 
större än något af de 
afsältningsområden, som 
tagits i anspråk af någon 
förut inom vårt land 
byggd kraftstation. Kom
mer eff redan planeradt 
samarbete mellan Älf- 
karlebyverket och kraft
stationer vid Motala 
ström till stånd, får Älf- 
karlebyverket i norr och 
söder en utsträckning af 
200 à 250 km. från syd
ligaste Norrland till nord
ligaste Götaland.

Det är en väldig kraft-

'

: Ä-ii-SiSSÖ*

If If

att afgifvas, motsvarande en kolförbrukning af 
cirka 150,000 ton per år — med nuvarande kol
priser till ett värde af öfver 6 miljoner kr. — om 
denna energi skulle alstras i värmekraftanlägg
ning.

Kostnaden för hela 
den storartade anlägg
ningen belöper sig till 
9,210,000 kronor.

Ett annat märkligt i 
dagarna färdigt arbete, 
vittnande om ingenjörs
konstens höga stånd
punkt i vårt land, är 
Skurubron öfver Skuru- 
sundet i Stockholms 
skärgård, Sveriges stör
sta landsvägsbro. Re
dan i och för sig är bro
byggnaden tilltalande för 
ögat, men effekten star
kes än mer af den om- 
gifvande naturen, som 
bekant en af siockholms- 
nejdens fagraste punk
ter.
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1 LANS, ÖGONFÄGNAD ÄR HUFVUD- 
intrycket af Kgl. teaterns franska nyhet 
”Marouf, Skomakaren från Kairo.” Men 
hvarför librettisten, Lucien Népoty, kallat 
sin text för opera-comique är hans lilla 

----- -----hemlighet. Man skall ha bra billiga an
språk på komik för att utfinna något lustigt i sko
makaren Maroufs äktenskapliga misshälligheier och 
hans senare kärleksäfventyr med sultanens täcka 
prinsessa Saamcheddine. Sagomotivet hade dock 
kunnat förvandlas till en både humoristisk och sati
risk dikt, om författaren förstått sin sak, men han 
har nöjt sig med en tablåtext och därmed punktum. 
Musiken af Henri Rabaud väcker däremot angenäma 
sensationer, ty dess modernitet går icke till öfver-

drift och dess melodiväfnad äger många tjusande 
och karaktäristiska inslag. Herr Stockman sjun
ger Maroufs svåra och vidlyftiga parti med en på
fallande vokal glans och artistisk stadga och fröken 
Edströms friska sopran gör också god verkan i 
prinsessans uppgift. Herr Wallgrens sultan och 
herr S t i e b e 1 som visiren äro egentligen ett par 
bifigurer, af hvilka den sistnämnde dock låter und
falla sig några drag af komik, som verka uppfris
kande i den allmänna lynnestorkan — ja, det är 
sannt, fru Bartels argsinta skomakarhustru skän
ker också en liten tillsats af munterhet åt handlin
gen. Men den lycka operan sannolikt kommer att 
göra beror på den praktfulla iscensättningen och de 
orgiastiskt gestaltade balettnumren, hvilket allt är

Scener ur operan “Marouf“ på Kgl. teatern. Till vänster: Prinsessan Saamcheddine, fröken Edström. — Ateljé Jæger foto.
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non plus ultra, och för hvilket regissören herr 
Harald André, dekorationsmålaren herr T h o- 
rolf Jansson samt balettmäslarinnan fröken 
Gunhild Rosén kunna fillrökna sig äran.

Adolf Pauls komedi Pompadours triumf” blef 
det tredje lyckoprogrammci pä Intima teaterns 
repertoar. Ämnet är också synnerligen tacksamt 
för en komediförfattare: den fagra och infriganta 
markisinnan Pompadour behandlande både Riche
lieu och Voltaire som sina vasaller, skickande den 
ene till Bastiljen och den andre till Potsdam, därför 
att de sökt korsa hennes planer i fråga om ett 
teatraliskt nöje, som hon arrangerat till Ludvig 
XV:s förströelse. En Scribe eller Sardou skulle 
gjort ett kvickt mästerverk af detta stoff, Adolf 
Pauls penna har åstadkommit ett underhållande 
förströelsestycke med en visserligen något lång
dragen och ”snakkesalig” inledning, för hvilken 
åskådaren emellertid erhåller ersättning i den 
mera stimulerande andra och förträffliga tredje 
akten.

Fru Edith Erasioff utför markisinnan 
Pompadour, och hennes framställning af rollen 
äger odisputabelt mycket af den grace, tjusning 
och ormaktiga infami uppgiften kräfver för att 
komma i nivå med den historiska förebilden. För 
öfrigt är hon så strålande vacker och spelar så 
intelligent, att stycket, äfven med mindre goda 
litterära förutsättningar oivifvelaktigt skulle seg
rat. Voltairefiguren är ypperligt representerad af 
herr Hansson; att han brister i voliairiansk 
snillrikhet är knappast att undra på. Större förfat
tare än Adolf Paul ha brutit nacken på försöket 
att skildra genier. Ofriga smärre roller återgifvas 
med mer eller mindre jämnhet af fru Molander, 
herrar Fröberg, Lavén, Ståhl och Keil- 
Möller. En talangfull öfversättning af E r ik 
N o r 1 i n g och en god regie af E i n a r F r ö- 
berg fullständiga det gynnsamma intrycket. Upp
sättningen är lysande.

*

Konsertsäsongen synes vilja börja med ens, slag 
i slag komma musiktilldragelserna, Kammar- 
musikföreninge n, Pianistförbundet, 
Konserfföreningen, följda af solistkonser
ter såsom artistparet Lej dströms sångafton, 
Stenhammars Beeihovenaflon och... ja, där 
blef det paus ett ögonblick.

Kammarmusikföreningen helgade den första 
aftonen åt en pianotrio af Brahms i c-moll och 
Beethovens d-dur-trio, hvilka båda varslade om 
de rika tonskaiter, som föreningen genom sin 
Beethoven-Brahms-cykel ämnar förmedla. Pia
nistförbundet är en ny sammanslutning, hvars 
sträfvan för pianolitferafurens ännu rikare inflö
den i vårt musiklif än hittills, om det nu kan vara 
af behofvet påkalladt, ej bör misstyckas. Af för
bundets första konsert är det dock svårt att af- 
göra i hvad mån det kan lösa sin uppgift på ett 
konstnärligt befruktande sätt.

Konsertföreningen hade valt Robert Schumanns 
symfoni n:r 1 b-dur som hälsning till den nya tid 
den nu möter, och de vårfödda tonerna talade 
hoppets och lifsbejakelsens språk som ett löfte om 
vackra konstnärliga resultat under det nu började 
arbetsåret. En smeksam violinkonsert af Saint 
Saëns och något omständliga variationer för 
stråkorkester af A. Arensky bildade bryggan till 
det elektriserande slutnumret, Beethovens Egmoni- 
ouvertyr. Dirigenten Georg Schnéevoigt 
hälsades med varm sympati.

Arfistparet Lejdsiröm kom, sjöng och segrade. 
Det är allt som behöfver sägas om de njuinings- 
rika timmar de beredde publiken i Musikaliska 
akademien. ARIEL.

Så tuktas en argbigga.
Skildring från Goiilands nordkani af 

EINAR MARK.

ANGST UT PA GOTTLANDS 
norra udde hittar du det lilla 
fiskläget, nio hus, fyratio själar. 
Det ligger liksom på huk nedan
för klinten — Hallshuk heter det 

också — lurande på hafvet, det oberäkne
liga, som ständigt måste vaktas och aflyss- 
nas. 1 dag har det ondt i sinnet, ett sugan
de sus stiger väst till, det sorlar och sjuder 
som ur tusende jättegrytor, och fiskaren kän
ner väl den brygden. ”Det blir orkan — jå,” 
säger han lugnt på sin sjungande gottländ- 
ska och lägger ut att bärga flundrenät och 
skötar. De grå sjöbodarne äro snart prop
pande fulla från golf till tak, alla grejor må
ste in, och båtarna halas af starka armar 
långt upp på ören, storgruset, surras och

1»

Jt

TERESA CARRENO,
vår tids främsta kvinnliga pianist, konserterar i 
Musikaliska akademien måndagen den 25 oktober.

stöttas. Gå så alle man till sitt och bida i 
stugorna. ”Det länger inf långt,” mena de, 
och sätter man an dem, säga de till och med 
stunden, då ovädret skall vara öfver. Sällan 
slår det fel, vore det så på minuterna.

I dag åter är hafvet godt och icke till att 
klandra. Vinden, lagom bris, drar sig på 
nord, det betyder, att fisken går till, och det 
betyder allt. Strömmingsskötarna ge väl inte 
så vidare ännu. Men håller vädret i sig, 
skall det snart glimma af krällande silfver i 
båtarna, och härdiga gottlandshäsiar — 
hvarenda fiskare har en jordbit, som föder 
sin häst — skola spännas för och knoga i 
väg med hundratals valar uppåt landet. De 
dryga fastlandsbönderna, så nämna de sig, 
högfärdingarna, fast de äro öbor de som alla 
andra inför vår Herre, tycka sig nog åtskil
liga knapphål högre än fiskaren i hvardags
lag. Det är bara fattigt folk, som söker sig 
till hafvet, burget folk bor tryggt och ombo- 
nadt i lä och lugn, det ha de råd till. Men 
fiskarens fisk ratar man inte, och många 
blanka slantar vandra från djup kistbotten 
och snål pung ner i beckiga byxetaskor. 
Och när Östergren och Sörman i stolt kar
riär svänga upp på sina ägandes ladugårds
backar, äro de jädrans karlar för hela dan. 
Köpsegaren med svedd maggördel dinglar i 
gipan, och kursen går litet på kryss, tack 
och heder vare de många välkomstkaskarna, 
som ingen bonde, än så snål, för anseendets 
skull kan underlåta. Men baksätet är pac- 
kadt af paket från handelsbo’n, proviant för 
veckan framåt och spetsschal åt mor och 
karameller åt ungarna. Ändå är ingen bar
skrapad här, pengar finns: hundrafemti, kan
ske ett par hundra ärliga reksdalrar har man 
i näfven åt gumman sin.

Sådan en kväll blir det hög fröjd i fiske
byn. Det bolmar ur skorstenarna, kaffe och 
god mat luktar långan väg, och den blom
miga flaskan står midt på bordet i alla stu
gor — en klar kan en människa väl unna sig 
när en har godt samvete för resten. Men 
när skymmet kommer och solen har dalat i 
guld, eld och purpur ute vid västerhorisont, 
då samlas ungdomen från byn och halfmils 
uppifrån socknen borta i strandskogen, och 
Nisse Lindberg, jungman ulan hyra, sjöfa
rare vida kring jordens alla länder, come 
along! tar fram skåpet till gammal vals och

polkätt och padökatter, ty här har man reli
gion i kroppen och dansar med andakt och 
finess som våra fäder det gjorde, långt in
nan Argentinas apor blefvo dansmästare och 
smakråd för en civiliserad värld.

Nisse Lindberg är son till skomakaren, 
och far hans är byns original, men fostermo
dern hans är den värsta ragata, som satt sin 
fot på norderkant. Skomakaren är ”land- 
född”, utböling, men trettio år anses vara 
ungefär normal tid till att släta öfver detta 
karaktärsfel, och skomakarn skulle för långa 
tider sedan vara till nåder tagen, om inte an
nat kommit till. Saken är den, att han varit 
liksom litet konstig af sig, alltsen hans för
sta hustru försvann utanför Kapellshamn. 
Det är tjugo år det nu, och det skedde, då 
Lindberg var ute och krokade torsk. Utbö
ling kantänka, hade han aldrig riktigt lärt att 
akta på tecknen i vädret, och stormen är 
lömsk och förrädisk, när hon kommer, inne i 
viken. Bäst han ingenting visste, var hon öf
ver, och det bar rundt. Själf fick han fast i 
aktertoft och räddade sig i land, men hust
run blef borta. Nisse var fyra år vid det la
get, men han minns väl, hur underlig fadern 
såg ut, när han kom hem. "Rakt som han 
va’tt på sin egen begrafvelse”, plägar han 
uttrycka det, när ämnet någon sällsynt gång 
kommer på tal. Raljeriet är inte illa menadt, 
och gud nåde den syndapalt, som hostar 
något om fadern, så Nisse hör det. Om 
”kärngen” får man däremot slänga, så 
mycket man gitter. Fast Nisse själf aldrig 
skämmer ut henne för andra, hon är ändå 
gift med far hans, 1er han bredt och njui- 
ningsfullt för hvartenda osminkadt sannin
gens ord, som fälls, och på dem knusslas det 
inte, ty skomakarkärngen är hela byns 
plågoris: sladdertacka och grälspån och 
högfärdig och snål som själfve tvi attan. Det 
händer sig t. o. m., att Nisse valkar buss och 
spottar ett gillande tag, och fast han ingen
ting säger, vet man hvar man har honom.

Det vet man angående skomakarn också 
för den delen. I själfva verket torde annars 
ingenting så ha befäst byns allmänna åsikt, 
att skomakarn inte hade det riktigt som det 
skulle vara däroppe, som hans tilltag att 
äkta den tio år äldre dygdädla jungfrun Ka
rolina, hvilken redan i brudstol räknade sina 
sextio vårar jämnt. Att han alltefter olyckan 
aldrig gick på sjön utan lät garnen hänga, 
tills de torkade in, var ursakadt, då man 
visste, att han hade pengar till att reda sig 
på, och så var det ju skomakeriet, fastän 
gud skall veta, att den näringen gaf ringa i 
obygden. Stori bråk och långa trätor hade 
det väl varit, när sonen ville ut, men tvisten 
löste sig lätt, då ynglingen en vacker dag 
befanns sin kos och öfver Hamburg kom ett 
grannt siradt fantasikort om att han tagit 
hyra på Australien. Sen blef det många hy
ror efter den, och skomakarn, som i sina 
bästa år var en knäckt och gammal man, lät 
saken ha sin gång, som pojken det ville.

Litet betänkligare var ju skönmålerief. 
Att se en hel och färdig karl sitta dag ut och 
dag in och måla blomster och krusiluller på 
flaskor och buteljer, som han sedan radade 
upp på hyllor efter väggarna till ingen nytta 
och reson, det var i alla fall både synd 
och skam. Om han ändå hade ”färgat”, så 
att det blifvit någon glädje med det: sling
rande rödgul krasse och hafsblå cikoria på 
fyrkantiga pluntor, ur hvilka kyrk- och fiske
sup böra tagas, eller ”lyckor” och händer 
eller skönt snirklade deviser, som brukas på 
blomsterglas — sådana finns det ju många 
att välja på, alltifrån ”Herren är min herde” 
till ”Flicka, går min brigg i kras, tänk på mig 
vid detta glas”.

(Forts.)
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SNABBKOKANDE
KORN-
FLINGOR

tillverkas ander sträng täBareBonfrott utesfutande 
af Bästa svensBa tvåradiga Bom, 

duga titt gröt, vätting, soppor, puddingar, BaB-
verB, teBröd, pannBaBor m. m., 

lâtnna en vätsmaBande, näringsriB, fåffsmäft 
ocfi futtBomtigt ren föda samt 

finnas att få i Qvarje väisorterad speceriffandef.
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Allmänna
Svenska Utsädes A.-B.,

SVALÖF

I en punkt aro alla husmödrar eniga:
S KULTU IN A

KOKKÄRL
ass' aro bast* Ä

i Husmödrar i
* *

jj som äro praktiska använda •

j Gahns j 
] Skursåpa ]
■ till sina diskbänkar, köks- ! 
S kärl, golf och allt omåladt. 5

Henrik Gains Uppsala. :

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand.
Inneh. af Elisabeth, östmans Husmo- 

deirskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING EÖR 

VECKAN 24—30 OKTOBER 1915.
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 

à-la-daube på laxöring med skarp- 
sås och potatis ; mjölk ; kaffe eller te. 
Middag: Soppa på brysselkål ; stekt 
anka med brynt potatis och frukt- 
salad; rödvinskmm med bruna man
delspån.

MÅNDAG. F r u k O' s t : Smörgåsbord : 
hafremjölsvälling ; sill med äggstan- 
ning och potatis; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Gratin på kött med 
ost och potatispuré; krusbärssoppa 
med skorpor.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt stångkorf med potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Jordärts- 
ko-ckspuré (efterbuljong från söndag) ; 
stekt helgeflundra med citronsås.

ONSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; fiskbullar 
med räksås; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Falsk hare iued brynt, pota
tis och syltade rönnbär; katrinplom- 
monsufflé (ägghvitorna från söndag) 
med vispad grädde.

TORSDAG. Frukost: ‘Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Brynt hvitkåls- 
soppa med prinskorf ; våfflor med sylt.

FREDAG. F r u k o st: Smörgåsbord ; 
hafremjölsvälling med fruktkompott ; 
omelett med svampstufning. Mi d- 
dag (vegetarisk); Rotpuré med ros
tad t brfd; skäi böns pudding med falsk 
hollandaise; bajersk kräm med jord- 
gubbssaft.

LÖRDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; sillpölsa; 
kaffe eller te'. M i d d a g : Salt får
kött med brynta kålrötter ; hafre- 
soppa.

RECEPT:
Soppa på brysselkål (f. 6 

pers.). 35 brysselkålshufvud, 3 _ lit. 
vatten, 1 msk. salt (till förvällning), 
1V2 hg. färskt, magert fläsk, 1 li
ten rödlök, 2 msk. smÖT (40 gr.), 4 
msk. mjöl (40 gr.), 1V2 lit. eften- 
buljomg, 1/i lit. mjölk, salt, hvitpep- 
par, socker.

Beredning: Kålen rensas, sköl- 
jes och förvälles 15 min. Fläsket 
skäres i tärningar, löken skalas, hac
kas fint och fräses i smöret till
sammans med fläsket omkr. 10 min. 
Kålen vrid es i en duk, hackas fint 
och fräses väl med fläsket och mjö
let. Den kokande buljongen samt 
mjölken spädas på och soppan får 
koka under rörning 15 min. Soppan 
silas, om så önskas, af smakas med 
kryddorna ooh serveras med höns- 
quenellier ooh stekta brödtärningar.

Rödvinskräm (f. 6 pers.). 2 
del. rödvin, 1V2 del. strösocker (128 
gr.), 5 äggulor, skal och saft laf

T
 Stockholm.

Regeringsg. 32. 
Detalj & Engros.

Damernas paradis.

Är Skandinaviens största firma för Sidenvaror, 
Sammet, Spetsar, Band, Ylle- och Bomullstyger, 

Damunderkläder, finare Tricotage, Handskar.
P. D-Korsetter, Damkonfektion, alla slag.

Landets största detalj-Damskrädderi. 
Lyxbeställningsafd. 2 tr. upp. Populärafd. 1 tr.

Profveir & kosfnadsförslag franco.
Priserna erkänd! lägre än i utlandets Sidenhus.

V2 citron, 1 msk. rödt vinbärs- eller 
krusbärsgelé.

Beredning: Alla ingredienserna 
blandas i en kastrull och vispas tills 
sockret är smält, då kastrullen flyt
tas öfve-r elden och krämen får under 
kraftig vispning sjuda tills den är 
riktigt tjock. Krämen vispas där
efter tills den är kall, då den upp- 
hälles i kompottskå-1 och serveras med 
bruna mandelspån eller biskvier.

Gratin på kött med ost (f. 
6 pers.). V2 hg. benfritt stekt eller 
kokt kött, 3 m.sk. rifven ost, 1 msk. 
smält smör (20 gr.).

Sås: 1V2 msk. smöir (30 gr.), 4 
msk. mjöl (40 gr.), 4 del. köttsky 
eller buljong, salt, hvitpeppar.

Till f O' r m e n : V2 msk. smör (10 
gr.), 3 msk. stötta skorpor.

Bered ning: Köttet skäres i tun
na skifvor. Ett eldfast fat eller en 
paj form smörj es med smöret och be
strös med hälften af skorporna, köt
tet "lägges därpå hvarftalis med osten 
och såsen, öf vers ta hvarfvet skall 
vara sås, som beströs med resten af 
skorporna och ost. Sist öfverhälles 
det smälta smöret och anrättningen 
insattes i varm ugn att få vacker 
brun färg. Serveras med potatismos.

Till såsen fräsas smör och mjöl 
2 min. köttskyn spädes på och såsen 
får koka 5 min., h var efter den af- 
s makas med kryddorna.

Stekt helgeflundra (f. 6
pers.). 1 kg. helgeflundra,: 5 msk. salt 
(75 gr.), 3 lit vatten, 1/2 citron.

Till panering och st ek- 
ni ng: V2 ägg, 2 msk. stötta skorpor, 
1 hg. smör.

Be ref ning: Fiskstycket rensas 
och det mörka skinnet borttages. Sal
tet upplöses 1 vattnet och fiskbiten 
får ligga däri 1 tim. Den upptages, 
inklappas i en duk, guides med ci
tronen, penslas med det uppvispade 
ägget på den sida, hvarifrån skin
net är af taget, och beströs med stötta 
skorpor. En långpanna smörj es med 
hälften af smöret på så stor fläck 
fiskstycket upptar, det lägges däri 
med den panerade sidan upp, belägges 
med resten af smöret, fördeladt i 
flockar, och stekes i måttligt varm 
ugn omkr. 40 min., h varunder det 
ofta öses öfver med smöret i pan
nan. Om så önskas, kan smöret spä
das med 2 del. kokande vatten. Gar
neras med räfflade citronskifvor, ser
veras med citron- eller champinjon
sås och kokt potatis.

Fiskstycket kan äfven, sedan det 
gnidits med citronsaften, skäras tvärs 
öfver i 11/2 cm. tjocka skifvor, hvilka 
bultas med en fuktig köttklubba. 
Fiskskifvorna doppas i vispadt ägg, 
vändas i stötta skorpor, stekas i smör 
ofvanpå spisen och serveras med ci
tronsås, stufvade grönsaker eller po
tatismos.

Falsk hare (f. 6 pers.). 3 hg. 
benfritt oxkött:, 2 hg. färskt bogfläsk. 
1 del. stötta skorpom, 1 msk. salt (15 
gr.), x/2 tsk. hvitpeppar, 1 ägg 1 
äggula, 2—3 del. grädde eller mjölk, 
50 gr. späck.

Till pensling: 1 ägghvita, 2 
msk. stötta skorpor.

Till ste k ning: 2 msk. smör 
(40 gir.), 5 del. buljong.

Beredning: Köttet torkas med 
en duk urvriden i hett vatten, skä
res i tärningar och drifves 6 ggr ge
nom köttkvarn. Färsen blandas där
efter med de stötta skorporna, kryd
dorna, det vispade agget och ägg
gulan och röres kraftigt 1 tim., hvar- 
undeir grädden tillsättes matskeds*- 
vis. Färsen pröfvas genom att steka 
en liten bulle däraf, om den är 
tillräckligt kryddad och lagom _ fast.
— Späck et skrapas och skäres i fina 
strimlor. — En långpanna smörj es 
med det kalla smöret, färsen ilägges 
och formas med en sked, doppad î 
ljumt vatten, till en bulle, som till
plattas på båda sidor, så att den 
liknar en harrygg, och späckas tätt 
med späckstrimlorna. Haren penslas 
med den uppvispade ägghvitan, be
strös med stötta skorpor, sättes in 
i ugnen och brynes, under det den 
flitigt öses med smöret i pannan. 
När den är brynt, spädes den med 
den kokande buljongen och får steka 
färdig, hvartill åtgår omkr. 1/2 tim.
— Skäres, garneras med persilja och 
brynt potatis. Serveras med af redd 
sås och gelé eller syltade rönnbär.

Katrinplo'inmonsufflé (f. 6 
pers.). 175 gr. fina katrinplommon, 
75 gr. fina, torkade aprikoser, 4 del. 
vatten, 125 gr. strösocker, 5 ägg*- 
h vi tor.

Till formen: V2 msk. smör (10
gtr.).

Bered ning: Katrinplommon och 
aprikoser sköljas väl i ljumt vatten. 
Plommonen sättas på i det kalla vatt
net och få koka till hälften mjuka, 
då aprikoserna iläggas och frukten 
får koka mjuk, men får ej falla 
sönder. Den upphälles i durkslag och 
får afrinna. Plommonen urkämas, 
hälften af kärnorna krossas i sten- 
mortel och mandlarna hackas fint 
tillsammans med fruktköttet och apri
koserna i hacklåda. Frukten blandas 
därefter väl med sockret, och de 
till h ård t skum slagna ägghvitorna 
nedskäras försiktigt. Massan slås i 
smord pajform och gräddas i ordi
när ugnsvärm e (omkr. 200°) omkr. 
V2 tim. Serveras genast ur sin 
form, med vispad grädde.

”/Dert&äsf koalificeraSe fiSrtiugen är 6erd fruit- 
feen annonsen ßlir läsf af 6ef störsfa artfalef 
köpstarka personer, som äro eller fröra rara 
konsumenter af 6en annonsera6e artikeln/ 

så R»atxficera6f annonsorgan är jïSmt.

EKSTROn

OREBRO-KEITTEKTifrtBRIK-

Icke allenast genom sin
öfverlägsna kvalitet, utan 
äfven genom sin relativa 
prisbillighet, skPjer sig Chi
nalack från alla andra emalj
färger — För dåliga efterap- 
ningar varnas. Arsenikfri 
enl. nya giftstadgan.

Erhålleshos alla färghand
lare. Prof iarta gratis. Fa- 

Äfilrf(llkl brisanter: Dorch, Bäcksin 
* C:os A.-B., Göteborg och 
Stockholm.

tiehagugaste oen efteKu- 
vaste afföringsmedel är Apoteket 
Vasens Laxérmarmelad för stora 
och barn. Pris 1 kr. pr ask. 
Finnes på alla apotek.

I Svea Väximargarin

husmoderns räddning 1 dyr
tiden, förklaras af kännare

i lika bra som mejerismör

H såväl för bordet som för 
= stekning och bakning,

1 sparar 40 % i hushållet

..............................

Världsberömda.

SINGER C:0
, snus AKTIEBORG

Filialer 
på alla större platser.

I A STOCKHOLM DnottningaZ3, ^
FLTGLAR/% r>ir CarCBohtin. %

PIAN I NON 1 
"'OCA ORGLAR 

Jiöqsta fivaCitè

prisKurant!
Om.6udan*M

tagas.

ÆQSTLIND&ALMQUIST
PIANO & ORGELFABRIKER Arvika

KUNGL. HOVLEVERANTÖR

r MER OCH MER
öfvertygas den ärade allmänheten om 

att Yvy-Tvåien är 
den förnämsta bland tvålar. 

Yvy-Tvålen säljes i varje välsorte
rad parfym- och herrekiperingsaffär 
rör 50 öre pr st.
Österlin & Ulrikssons Kem.-Tekn.

^ F-brik, Ystad.___________ j

fabr+kswarîœX Hydrozoib
Salva

för särnader m.m.
NVA

WERMLANDS TIDNINGEN
Grundl. 1850 Karlstad Grundl. 1850 
är Värmlands största och äldsta tidning.

FINNES NÅGOT BRA MEDEL mot 
handsvett? Svaor tacksamt till »Fin
nes», Iduns exp. f. v. b. (H),

Svenska Havregryn äro de främsta i världen

>KAI£\ARi
1 portion gröt kostar c:a 2 öre. Köp Originalpaketer!

GULD* CACAO
ividstäende förpackning 

såljes öfverallt
= 1 HEKTO 45 ÖRE =

Ett vackert ansikte
kan lätt mista sin fägring genom hudens vanvård. Där
för gäller det för hvar och en att skydda och försköna 
sin hy Bästa medlet härför är F. Paulis äkta Lilje- 
mjölkcreme Mot hudåkommor såsom rodnader, narig- 
het, torr och sprucken hud finnes intet bättre medel än

F. Paulis Liljemjölkcréme.

Drottninggatan 4,
utfärdar resekreditiv, betalbara på de flesta europeiska och 
utomeuropeiska bankplatser, ombesörjer telegrafremissor
--------------------------till in- och utlandet.--------------------------

Fondafdelnin*. Notariatafdelninjr. Kassafack.
693
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i atta vtU&orMxide 
Syôefiôfà-dfa/uifaMtr- 

<'■- ~/ft)/?àrarMaffâëe/:
Skä-rbönspudding (f. 6 pers.). 

V2 lit. konserverade -eller salta skär- 
bonor, 4 hela ägg, 70 gr. stötta 
skorpor,- 5 gr. hvetemjöl, 80 gr. smält 
smör»' 3 del. mjölik, salt, socker, när
salt.

Till f o- r men: V2 msk. smör (10 
gr.), 2 msk. fint stötta skorpor.

Beredning: Bönorna f örväll&s 
o-c-h hackas fint. Äggen vispas, mjöl
ken och de stötta skorporna till
sättas jämte de hackade bönorna, 
det smälta smöret och kryddorna.

Massan hälles i en smord och bröd- 
beströdd krans form, och puddingen 
kokas i vattenbad i ugn omkr. 1 V2 
tim. Dem uppstjälpes på varmt ser
veringsfat och serveras med falsk 
hollandaise.

SVAR
Å den senast införda serien frågor följa 

här nedan svar, och har redaktionen 
ansett, att det utfästa priset 10 kr. denna 
gång bör tilldelas signaturen “Anderos" 
hvadan innehajvarinnan af denna sig
natur behagade anmäla sig å vår byrå 
för beloppets utbekommande.

N :r 176. Bra hushållskurs er att ge
nomgå äro : Elisabeth östmans, Kla- 
raberg sgatan 40 och Jenny Åker-, 
ströms, Nybrogatan 6. Som biinkomst 
rekommenderas att göra olika slags 
marmelad och söka få sälja i de för
nämsta delikatess- och speceriaffärer
na samt genom rekommendationer i 
familjer sälja direkt äfven dit. För
sök att få ett bra och omtyckt recept 
på pepparkakor och något annat små
bröd, men blott ett par verkligt goda 
sorter och sälj dem på samma vis 
eller genom att sända ett bud och 
först dela ut- prof på varan till större 
och finare hushåll. Uppgif samtidigt 
namn och eder adress och gör efter en 
tid nytt besök för att ta emot beställ
ningar. Culamon.

N ar 177. Rummen' i ett franskt 
flickpensiona,t äro fej mycket olika 
möblerade än hvilket annat rum som 
helst. Stoppade möbler, tunga gardi
ner, som ofta t. o. m. äro vadderade 
för att nattetid dragas för fönstren 
och hindra från kyla och drag samt 
fjäderbol strar på sängarna är rätt 
vanligt. För svenska förhållanden blir 
det både mer hygieniskt, billigt och 
trefligt att köpa en enkel hemslöjds- 
möbei, (säng, byrå, skrifbord, natt- 
duksbord och två trästolar samt en 
kotrgstol) och lägga en brokig tras
matta eller hemslöjdsmatta på golf- 
vet. Culamon.

— Tänker ni allvarligt på saken, så 
vänd er till Wallanders Möbelaffär, 
Småland sgatan 4, Stockholm. Där kan 
ni säkerligen få besked om hur ni 
lämpligast skall inreda. Anderos.

N t 178. Por maskar betyder fett- 
samling i porerna. Får denna sitta 
kvar, mörknar den, däraf uppkomma 
svarta prickar i hyn. Hyn är alltså 
för fet på det fält, där de förekomma. 
Första hjälpen är renlighet, d. v. s. 
skrupulös sådan. Mjuka upp partiet 
med en bomulls tapp, doppad i mycket 
varmt vatten, badda gång på gång. 
Kläm sedan ut fettsamlingama, så de 
svarta prickarna försvinna. Sedan får 
ni dagligen tvätta näsan, icke hela 
ansiktet, med varmt vatten och medi
cinsk tvål. Kläm icke med bara nag
larna, utan lägg en tunn linnelapp 
emellan. Anderos.

N :r 179. I alla affärer tag es 20 
pane, vid försäljning af inlämnade 
arbeten, men kan ni sälja till pri
vatpersoner, blir förtjänsten gifviet- 
vis större. »Genom eget arbete» i 
Stockholm försäl j es lätt vid juletid 
fina arbeten utan nämnvärd avance.

Culamon.
N :r 180. Kvinnliga folkskolelärarin- 

neseminarier finnas i Stockholm, Kal
mar, Landskrona, Skara, Falun, Umeå. 
Undervisningen är afgiftsfri.

Seminarium är indeladt i 4 årsklas
ser med ,36 läsveekor, fördelade på 
2 terminer. Intr. fordr. till 1 :a klass : 
att före intr. pröfn. med egenhändigt 
skrifven ansökan anmäla sig hos rek
tor, ansökan åtföljd af prästbetyg 
och skolbetyg, där sådana kunna före
tes, samt läkarebetyg. Erforderliga 
kunskapsmått i kristendom: bibl.-hi- 
storia efter kortfattad lärobok, nå
gon kännedom om Nya testamentets 
skrifter, Luthers katekes. I sven
ska språket : färdighet att läsa väl 
innantill och kunna redogöra för det 
lästa, att någorlunda felfritt kunna 
skrifva efter diktamen och att kunna 
skriftl. återge en muntlig framställ
ning. I räkning: de fyra räknesät
ten i hela tal och bråk, enkel huf- 
vudräkning. Sveriges historia o. geo- 
gTafi ; kort öfversikt af Europas geo
grafi 0. de enklaste grunddragen af 
de främmande världsdelarnas geografi. 
I naturkunnighet: läran om människo
kroppen, djur och växter efter kort
fattad lärobok. Jämn och redig hand
stil. Vid sångförmåga fästes afse- 
ende. För intagning i klass 2—4 (dit 
ni naturligtvis kan pröfva in om vill
koren vid pröfn. kunna uppfyllas), 
fordras att vid pröfn. visa sig äga 
godkända insikter i föregående klas
sers lärokurser. Undantag kunna där
vid göras för högst 2 af öfningsäm- 
nena. Musik och sång räknas som 
ett ämne oaktadt de böra vitsordas 
med särskilda betyg. För tillträde 
i 3 klass fordras därjämte väl vits
ordad undervisning i skola under 
minst V2 å*r, till 4 kl. tjänstgöring 
i folkskola V2 år, eller ock att sök. i 
öfningsskolan aflägger godkändt un- 
dervisningsprof. Oraklet.

N :r 181. Beskrifning på riddräk
ter återfinnas i modejournaler. Men 
som ni antagligen ej själf kan 
sy den, är det bäst ni afhand- 
lar saken med den som skall sy 
den, det gör en damskräddare bäst, 
t. ex. Martin Söderkvist, Regerings
gatan 13, eller Idar Broman, Nybroga
tan 11. Privata ridlektioner torde 
ni kunna erhålla genom anmälan hos 
■ryttmästare Svartling, lilla ridhuset, 
Riks Vasa 983. Anmäl eder eljes å 
Stockholms ridinstitut, Riks 10111. A. 
T. 5995. Oraklet.

— Innerst bör ni använda välsit- 
tande kombinations, och skall ni rida 
i herrsadel användes ett par äfven vät- 
sittande klädesbyxor och stöflar, där- 
öfver en fotsid rock med sprund bak 
samt knappar och _ knapphål, som 
knäppas när ni går till fots. På huf- 
vudet bäres rundkullig eller trekantig 
svart hatt, som fasthålles medelst ett 
band i nacken eller under hakan, ej 
med nål. I h var je stad, där ka
valleri- eller artilleriregemente är för
lagt, brukar tillfälle finnas att få rid
lektioner och kosta cirka 2,50 pr tim.

Culamon.
— Nordiska kompaniet har riddräk

ter, billiga såväl som eleganta. För 
öfrigt finns äfven hvad som hör till, 
utom konsten att rida, den kan ni

vinna vid Stockholms ridskola. Kost
naden går nog med allt löst på en 
5—600 kr. Anderos.

N :r 182. Är det reumatisk nervvärk 
är det ingenting annat än lugn och 
ro> och skötsel af kroppen som hjäl
per. Stärkande bad om sommaren, 
friska promenader om vintern och ett 
naturenligt, regelbundet lefnadssätt. 
Måttligt med arbete, kraftig närande 
f ö da. And eros.

— »Gammal prenumerant) har bref- 
svar å Iduns redaktion.

N :r 183. Vid kyrkbröllop tågar brud
gummen och marskalkarna upp till al
taret till höger om sina damer och 
stå på höger sida vid altaret •— på 
tillbakavägem gå de till vänster. Är 
ingen mottagning med förfriskningar i 
brudens hem eller på hotell kunna 
lyckönskningarna ske uppe i koret. — 

Culamon.
N x 184. Dunet lägges efter plock

ningen i en stark papperspåse och in
sätt es öfver natten i en varm ugn. 
Det finns nämligen alltid fuktighet 
kvar, som skulle förstöra den och 
komma den att lukta illa. Fjädern 
rensas', och de gröfsta pennorna ta
gas bort. Dunet insattes åter öfver 
en natt i en varm ugn att svälla.

Culamon.
— Lämna bort dunet till uppångning 

å A. B. Stockholms Parasiticida, Val- 
hallavägen 1 mottages den. Äfven 
å försörjningsinrättningar och dylikt. 
I en stor brygghuspanna som uppvär
mes, kan ni göra det själf, men den 
får vändas flitigt, och raskt tagas 
upp så att den ej svedes.

Oraklet.
(Forts.)

GLASÖGONEN.
Af P. V. E n s t r ö m.

»Brita I Bri-ita ! Bri-i-i-i-ita !»
För hvar je gång högljuddare och 

ilsknare.
»Ja, hvad är det?» svarades slut

ligen tämligen missnöjdt från björ
karna bakom storbyggningen. Och 
den påropade trädde ut i den brän
nande solhettan, barhufvad och i 
ljus, luftig slåttanddräkt. ^

»Du ska komma och hjälpa mig 
med diskningen. Det borde du för 
resten göra utan att bli tillsagd. 
Du vet, att det hör dig till.»

Käringen snodde så af in i som
marstugan, som var pin full af flu
gor, lika ilskna som hon själf.

»Nu är mor på rätta tapeten igen,» 
anmärkte leende en rödlätt, kraftig 
yngling, som låg raklång inne i 
skuggan bakom björkarna. > 1

»Jag tycker hon är det för jäm
nan numera.» Brita sköt ut läppen 
i uppenbart misshumör. »Jag vet 
inte hvad jag gjort henne — eller 
rättare sagdt, jag vet ganska bra 
hvad krok det hänger på. Hon är 
rädd, förstås, rädd för lill-pojken 
sin...»

Den unge mannen skrattade.
»Tror du? Hon har då inte half- 

klufvit ett ord i den vägen åt mig.»
»Dig törs. hon inte på. Jag får 

alltihop.»
»Du gör dig väl inte så värst ondt 

af det.»
»Åjo vars; så roligt är det inte 

alla gånger.»
Han blef allvarsam och reste sig 

upp.
»Har hon sagt något direkt?» sporde 

han.
»Man kan godt förstå halfkväden 

visa. Som nu med diskningen; den 
sköter hon alltid annars, men just 
nu, för att hon visste att du och 
jag voro i sällskap, kom hon på 
att det var min skyldighet att sköta 
den. Och nog ska’ jag sköta disk
ningen,, både i dag och annars, om 
det kniper, inte fel med det! Ända 
till — flyttningsdagen,.

Så ville hon sätta af, med tå
rarna inte långt borta.

»Nej, gå inte,» utropade han ifrigt. 
»Står det s å till, är det ällt möj
ligt att också jag vill ha ett ord

isisgTßßi
Den modernaste fal 

grannaste urval 
bidragande orsak 
förligt fina, jämn 

Kom Ihåg MUSTfl

”BÄSTÄ

Drikation och nog- 
af råvarorna äro 
ertilldensäojäm- 
a kvalitéen.
DS

-VÄXT”

direkt fran Schweiz, tull- och 
portofritt till bostaden.

Begär redan î dag vår rikhaltiga profkollektion af de nyaste 
7 sidentygerna : crepe de chine, chines, skotska sidentyger, taffetas, 

cotele, schweizer-batist, 120 cm. bredt från kr. 1. pr. meter. Sam
met och plysch till klädningar och kappor i alla kvaliteter och 
prislägen.

Denna rika kollektion sändes franko till påseende mot insändande af 20 öre.
Samtidigt offerera vi vår kollektion af äkta schweizer-broderier på batist, voile, siden o. s. v. till 

blusar, dam- och barnklädningar samt vår katalog öfver tvättbroderier och kragar, näsdukar etc. att 
förära bort vid högtidliga tillfällen.

Denna kollektion sändes äfven franko till påseende mot ett 20-öres frimärke.

Jdiaeÿer&Co. nfabrikanter, Supern S 3, Soweit.

med i laget. Mor. menar nog väl, 
men hon börjar bli gammal och ser 
inte allt så klart längre. Det är 
i alla fall jag och inte hon, som 
bestämmer med ett som annat här 
i gården numera.. Hon tycks inte 
komma ihåg det.

»Dig och ditt bästa tänker hon 
nog på. Men jag står i vägen, och 
bör ge mig af, hvilket är lätt gjordt 
för resten...»

Hvilket påstående emellertid ve
derlädes af de darrande läpparne och 
den svårmodiga blicken.

»Slå dig nu ned här i skuggan, så 
länge,» sade den unge mannen reso
lut. »Jag ska’ in och tala med mor, 
jag. De,t är på högsta tid att det 
sker, tycks det.»

Men flickan var inte lätt just att 
öfvertala. Modern var ju i sin fulla 
rätt, hon, som var gammal i gården. 
Synd att göra henne emot! Det märk
tes ju allt tydligare hur ogärna hon 
såg att pigan i gården skulle få 
bli något mer. Där kunde aldrig 
bli vänskap och trefnad i gården 
på det sättet. Inte ville hon, Brita, 
tvinga sig på någon. O. s. .v.

Efter en liten dispyt satt hon 
emellertid ganska nedslagen och led
sen i den svala skuggan,, medan den 
unge mannen med långa, beslutsamma 
steg gick in för att tala förnuft 
med mor sin. *

Gamle Fredrik, som var dagaman 
i gården under höslåttern, kom ned 
från vinden uppe i sommarstugan, 
där han tagit sin lilla middagslur. 
Då han kom in i den kvafva, flug- 
öfversvämmade stugan stod gamla 
Kersti vid sin diskning och grät, 
så at.t tårarna tillrade ned för de 
magra, skrumpna kinderna.

Fredrik gaf henne en vänligt, fors
kande blick, tvekade litet och sporde, 
sedan utan krus hvad som stod på. 
Han var så gammal vän i gården 
att han vågade det.

5 kr. hvarje kväl
förtjäna med lätthet

Julstämnings 
Agenter

Ni kan själf förvissa Eder där
om genom ett försök att samla 
abonnenter. Yår profportfölj, 
som innehåller fullständiga färg- 
profver af såväl Julstämning 
som alla våra öfriga jultid
ningar, sändes Eder gratis och 
portofritt om Ni på ett brefkort 

insänder agentansökan till

Åhlén & Åkerlunds Förlag
Afd. Julstämning, Stockholm C.
OBS.! Äfven kvinnliga agenter antagas,

Gumman svarade inte på en lång 
stund. Under tiden torkade hon ener
giskt. sina rinnande ögon på förklädet. 
Tårefloden sinade också så småning
om ut.. Då hon slutligen vände sig 
mot. sin gamle vän va.r anfallet öfver, 
men hon såg trött och nedslagen ut.

(Forts.)

Ljuvligt är att skåda
en fraîche, ungdomligt blom
strande hy. Den är en så nöd
vändig del av verklig kvinnlig 
fägring, att varje dam ivrigt 
hör eftersträva ett sådant mål. 
Av vikt är då först och främst 
att välja en förstklassig tvål, ty 
på detta val beror i väsentlig 
grad hudens utseende. Välj där
för F. Paulis Ovicula-tvål, ty den 
gör huden fin och mjuk och 
borttager på kort tid sprickor, 
strävhet och blemmor. Använd 
därför dagligen F. Paulis Ovi
cula-tvål och Ni skall snart er
hålla en hy som är

ljuvlig att skåda.

IDURMSK

innehåller öfver 1,000 recept,
praktiskt pröfvade,
och har vunnit en enastående 
stor spridning öfver hela lan
det. Till salu i alla boklådor. 
Den sändes mot likvid i post
anvisning eller mot post
förskott porfofritt från Iduns 
Expedilion - - Stockholm. 
- Pris inbunden Kr. 5:50. - 
3 upplagan 30,000 exemplar.

KOMSTGJOBDT DAGSLJUS
medelst vanliqa elektriska lampor!

DtM.gsljvM.set är den för ögat be
hagligaste belysningen, därnäst kommer 
X-HtMy, långt före hrarje annan be
lysning.

X-lRtMy är vackraste och angenämaste 
elektriska belysning för hemmen och kan 
åstadkommas öfverallt utan nämnvärd ök
ning i strömkostnad.

Om Eder armatur har någon slags skål
form kan den i de flesta fall för ringa 
kostnad ändras till X-Ray-systemet.

Begär vår X-Ray broschyr N:o 3, som 
sändes gratis.

NORDISKA X-RAY REFLEKTOR A.-B.
Stockholm — Göteborg — Malmö
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HusmBdrarnas Maltöieing
Förmedlar köp och försäljningar mel
lan hem i Landsorten och Stockholm.

JAKOBSGATAN 26, STOCKHOLM.
Rt. 12834. 10—5 A. T. 2313.

En flicka af god familj,
musikalisk samt med sådan elemen
tarbildning, att hon i fruns frånvaro 
kan leda barnens uppfostran, samt 
vaka öfveir läxläsning i de lägre klas
serna af allmänt läroverk, får plats 
genast. Den, som därjämte genom
gått kurs i barnavård, äger företräde.

Betygsafskrifter jämte fotografi och 
uppgift om löneanspråk insändas sna
rast till »Förmånlig plats genast», Öst
göta Correspond, kontor, Linköping.

LEDIGA PLATSER

Qänd aldrig originalbetyg 
^ utan endast alskrifter 
när Ni svarar på annons om 
ledig plats.

Duglig och pålitlig
köksa erhåller god plats i disponent
familj (4 pers. hushåll) från 15 nov. 
eller 1 dec. Svar jämte rek. till 
Fru Gustaf Leikseil, adr. Göteborg.

I GODT HEM, tre pers. hushåll), i 
stad i Värmland, får 1 nov. som säll
skap och hjälp/ bättre, hushållsvan, 
barnkär flicka, helst musikalisk som 
haft plats förut, kunnig i matlagning 
0'. s.v., plats. Jungfru finnes. Fam.- 
medlem. Lönevillkor 20 kr. pr mån., 
allt fritt ; fri resa. Vid. Nya Inack.- 
Byirån, Jakobsbergsgat. 3-1, Stockholm.

Uid Södermanlands läns 
Sinnesslöansfalf å Löt

cirka 5 km. från Strängnäs är >en. lä- 
rarinneplats ledig att tillträda 1 jan. 
1916. Sökanden bör kunna leda bar
nen i sång. Löneförmånerna äro 500 
kr. för år som ökas med 100 kr.

SOM FRI ELEV finnes plats att lära
matlagning m. m. i mindre pensionat. 
Svar till »God praktik», Iduns exp

efter 5, 10 och 15 år, jämte fri
kost, möbl. rum, värme, lyse och 
tvätu. Delaktighet i pensionskassa.
Tre ihånaders ömsesidig uppsägelse- 
rätt förbehålles.

Ansökan, ställd till styrelsen och 
åtföljd af frejde- och läkarebetyg 
samt betyg utvisande nödig kompe
tens, insändes till skolans förestån
darinna före den 9 nov. under adr.

HUSHÅLLSFRÖKEN till mindre äm- 
betsmannafamilj i mellersta Sverige. 
Goda rekommendationer erforderliga. 
Svar helst med foto till »E. L. H.» 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

30-4-0 års dam
erhåller plats nu genast som före
ståndarinna och värdinna, i hem i 
Stockholm, där 2 barn vid 3 o. j5 
års ålder finnas. Svar märkt »Barnkär 
uppfostrarinna», S. Gumælii Annons* 
byrå, Stockholm, f. v. b.

Skolan, Löt, Malmby.

Föi ire dam
önskas sällskapsdam. Sökanden skall 
vara frisk och med godt sätt, påiit-

röreståndarinnebefattningen
vid Schwerin-Hagbergska Barnhem
mets Hushållsskola sökes hos Styrel
sen före d. 15 inst. november. Lön 
750 kr., allt fritt. En månads semes
ter. Sökande, som skall förete intyg 
om god hälsa, bör vara fackskole- 
bildad, undervisningsvan och knnnig 
i matlagning samt väfnad och sömnad. 
Föreståndarinnan har till uppgift att 
fostra och till dugliga tjänarinnor ut
bilda några 16—18 års flickor samt 
dessutom leda tvenne skolkökskursea?

med foto, ref. och lönepret. till 
Friherre T. Alströmer, M j ö r n s j ö.

En elevplats

vid Kroppefjälls sanatorium
ledig till ansökan. Allt fritt. När
mare upplysningar genom sysslomans- 
kontoret, Dals—Rostock.

hvar je vecka.
Söderköping den 8 oktober 1915. 
Styrelsen för Schwerin-Hagbergska 

Barnhemmet.
Lärarinnaiiiibaniavårdsskola.

En pålitlig och ordentlig flicka
erhåller plats i bättre familj att med 
husfruns hjälp sköta alla i ett hem 
förefallande göromål. Svar till »Fa
miljemedlem», adr. Fru Ellen Ahlsén, 
Rådmansgatan 35, Stockholm.

rinna för spädbarnskrubban och lära
rinna i barnavård vid Engelbrekts 
barnkrubba med barnavårds- och hus- 
modersskola i Stockholm är ledig den 
1 januari 1916. Den sökande bör
vara fullt kompetent i späda barns 
vård samt pedagogiskt och helst jäm
väl sjnkvårdsutbildad. Löneförmåner
na äro> 600 kronor pr år samt fritt 
vi vire. Ansökan åtföljd af betygsaf
skrifter torde insändas före 15 novem
ber till Fru Ingrid vot Seth, (Eriks-

Sattre
sykunnig flicka erhåller ^ genast plats 
som barnfröken. 3 barn, ålder 1—7 år. 
Svar till »Ej under 20 år», Hotel 
Terminus, Stockholm.

Kapptillskärersika
fullt ‘kompetent för tillskärning af 
kappor och dräkter och som kan sys
selsätta-minst 10' st.-sömmerskor får 
stadigvarande plats den 1 januari 
1916 i Perssons Kappaffär, Kalmar.

bergsgatan 14, Stockholm.

Sveriges äldsta
Vårdarinna

bildad; med sympatiskt yttres, af god 
familj, sökes att bestyra hemmet för 
bildad, representativ medelålders, väl- 
s itu erad aifärsman, ensam person. 
Svar med foto till »Nu el. våren», 
Depesch b yrån, Gust. Ad. torg, Malmö.

Bfmgkrfl ■ största - 
112Specialfirma

Bildad ung flicka
med bästa rek. får plats i liten ‘familj 
på vacker herrgård att . utan jungfru 
med husmors hjälp utföra alla hem
mets sysslor. Utförligt svar, helst med 
foto, till »Jägmästarfamilj», Gnesta.

BARNKLÄDER
Särskilda afdelningar för

Backfisch-Konfektion
<&

Hushållersketjänsien vid
Kungl. Serafimerlasarettet

är till ansökan ledig och tillträdes 
den 1 januari 1916. Ålder helst 30 
—35 år. Afseende fästes vid ge
nomgången grundlig kurs i huslig eko
nomi äfvensom vid väl vitsordad lik
artad tjänstgöring vid. större anstalt. 
Fö-rmåner : begynnelselön 700 kr. med 
utsikt till tillägg, bostad, fritt .vivre 
och tvätt. Ansökningar jämte lakare- 
betyg om god hälsa samt prästbetyg 
böra ingifvas till Kungl. Serafim er- 
lasarettets direktion före den 15 no
vember kl. 12 på dagen.

Barnskodon
18 Regeringsgatan.

Sändningar för ben. urval exp. till ärade 
kunder samt till i landsorten kända pers. 
Vid rekv. för minst kr. 25.— fraktfritt till 
rekv. närm. järnvägs- eller poststation.

Akt.-Bol. M. BENDIX,
18 Regeringsgai. 5 Sturegat. 90 Drottninggat.

STOCKHOLM. u

PLATSSÖKANDE
Utbildade barnsköterskor

spec, från Sällskapet Barnavård, an
skaffas af Stockholms Stads Arbets* 
förmedling, Regeringsgt. 107. Riks- o. 
Allm. tel. 4047. Kl. 9 f. m.—4 e. m- 
(lörd. 9—2). Obs I Särskild 
a vdelning för barnsk ö t e r-

1 ett HM Am
i Dalarne önskas genast undervis
nings van lärarinna för undervisning 
i läroverkets lägre klasser. Svar om
gående jämte betyg, löneanspråk och 
foto under adress Myrbacka 3, Dala
J är na.

Söker Ni plats
på något af den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att ett bepröifvadt och af tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat användt för
faringssätt är att sätta in en 
liten annons i IDUN. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 2 kronor. . Beloppet 
kan insändas -i postanvisning, hvar- 
vid texten lämpligen skrifves å 
postanvisningsblanketten. 1

s k o i ! Sa m a i bete iû o cl S <i 11— 
skåpet Barnavård!
SJUKSKÖTERSKA, 26 år, ej exam, 
men som tjänstgjort på sjukhus flera 
år, önskar privat plats hos sjuk herre 
eller dam eller också till läkaremot
tagning. Tacksam för svar till »Sjuk
sköterska», Iduns exp. f. v. b.
BILDAD TYSKA af god familj, musi
kalisk och språkkunnig, söker mot 
fritt vivre, event, någon ersättning, 
plats i godt hem för att undervisa 
eller konversera i sitt modersmål, 
gärna också med barn. Villkor: eget 
rum och .rättighet att gifva några 
lektioner dagligen. Svar till »Godt 
hem», Iduns exp.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att sätta in en 
annons i IDUN, specialorganet 
för kvinnliga platsannonser af 
alla slag.

En platsannons — 10 mm. stor 
— kostar endast 2 kronor. För 
större annonser beräknas ett pris 
al 25 öre pr mm. därutöfver.

ENKEL, BÄTTRE FLICKA önskar 
plats hos herre eller dam att sköta 
'hushållet. Betyg finnas från föreg. 
platser. Sv. t. »25 år», Iduns 'exp.
UNG FLICKA, som genomgått hus
hållsskola, önskar plats> i familj, där 
god och snäll husmoder finnes. Gärna 
på landet. S-v. t. »21 år», Motala p.r. 
UNDERVISNINGS1 VAN LÄRARINNA, 
kunnig i engelska, tyska O', franska 
språken, önskar plats i skola el. hem 
att underv. i elem.-skolans kurser (kl. 
I—VIII). I vanl. skolämnen läes med 
mindre barn. Svar till »Anspråkslös», 
Smålands Annonsbyrå, Jönköping. 
BARNMORSKAN Fröken Ester Beck
man, adr. Skara, åtager sig efter 
öfverenskommelse praktik i familjer. 
Referenser på begäran. 
SJUKSKÖTERSKA önskar plats _ som 
husföreståndarinna. Är kunnig i allt 
hvad som förekommer i ett hem. Svar 
till »27 år», Iduns exp., Sthlm f. v. b. 
EN MYCKET ORDENTLIG FLICKA
från godt föräldrahem på landet ön
skar plats hos liten familj eller ensam 
dam, där jungfru finnes, att gå till
handa och vara liten pålitlig hjälp
reda. Biträder gärna med skrifgöro- 
mål; är kunnig i litet af hvar jeu 
ITar genomgått folkhögskola. Svar till 
»Tjugutvå», Iduns exp., Sthlm.
BILDAD FLICKA, kunnig i husl._ syss
lor och handarb. önskar plats i-mel
lersta Sverige, som sällskap och hjälp 
eller som hushållsfr. där jungfru fin
nes. Har rek. fr. föreg. plats. Sv. t- 
»Familjemedlem S. S.», Iduns exp. 
f. v. b. 
BARNSKÖTERSKA som genomgått 
kurs uti barnavård, något kunnig i 
sömnad, önskar plats att sköta barn. 
är mycket barnkär. Sv. till »Familje* 
medlem R. T.», Iduns exp. f. v. b 
PLATS ATT UNDERVISA minderå
riga barn i vanliga skolämnen och 
•musik önskas af undervisningsvan lä
rarinna. Små prêt. Sv. till »G. 'X. G.», 
Iduns exp.
17 ÅRS FLICKA önskar plats i bättre 
liten familj där jungfru finnes, att 
vara frun till hjälp och sällskap. _ Van 
vid husl. sysslor. Villig att hjälpa 
till med skrifgöromål. Sv. till »17 år», 
Bollnäs p. r.
30-ÅRIG FLICKA önskar plats som 
biträde å sjukhus. Svar till »Nå
got van», Hudiksvall p. r.
2 EXAM. BARNSKÖTERSKOR önska 
platser till 1 nov. Vana i såväl äldre 
som spädbarns vård. Fina rek. Sv. 
till »28 år» o-. »22 år», Allm. tidn.- 
komt., Örebro.
LÄKARE! Som hjälp vid mottagnin
gar önskar enkel o-, snäll flicka pl. 
Sv. t. »Håg för sjukvård». Iduns (exp. 
ENKEL, BILDAD FLICKA fr. godt, 
religiöst hem önskar nu eller på 
nyåret plats. Hushållsv., kunnig i 
linnesöm o>. handarb. Goda rek. Svar 
till »Småländska», Iduns exp. f. v. b. 
UNG, BILDAD FLICKA önskar mot
firitt vivre komma i god familj, där 
jungfru finnes,. att deltaga i för ek. 
göiromål. Kunnig i sömnad o. skrif- 
göromål. Svar till »Familjemedlem 
L, L.», Iduns exp, f. v. b 
ENGLISH LADY seeks post as use
ful companion. Good conversation 
& needlework. Address »Good Home». 
Idun, Annonskontoret, Stockholm. 

Sjukvård ev. barnavård.
For 19-årig flicka, som genomgått 

8-kl. flickskola och ett halft år tjänst
gjort på lasarett, sökes plats. Till- 

dags eu, pålitlig, frisk och stark. Goda 
■rek. Svar till »Blifvande sjuksköter- 

ska», Iduns exp.
Enkel anspråkslös,

bättre flicka önskar mot fritt vivre 
plats i familj, där jungfru finnes, 
som husmoders verkliga hjälp och 
sällskap, är kunnig i enklare mat
lagning, bakning och handarbeten. 
Sv. t. »Familjemedlem», Karlskoga p.r.

Hårfrisörska,
fullt kompetent, önskar plats. Svar 
märkt »M. J.», Nybro p. r.

Kammarjungfru vfi-,
önskar plats, är kunnig i fri ser ing o-, 
emkl. sömnad. Svar: »22 år», Nybro*p.r.

Jeune Belge
désire place en famille. Réponse à 
»Jeune Belge», Allm. Tidn.-kontoret, 
G. Ad. torg, Stockholm, f. v. b.

EMMY GIHL
(f. d. Sophiasyster)

’! Förmedlingsbyrå och Sjuksköterskehem
östermalmsg. 86, Stockholm.

Ansk. ex. sjuksköterskor (äfven f. 
tillf, hjälp o-. vakning), sjukhusbi
träden, massöser, värdinnor, hamsköt. 
o-. d. Uthyr sjukvårdsartiklar.

R. T. 15293 A. T. 21130

önskar mot fritt vivre plats i familj, 
helst i eller i närheten af Sthlm. Utm. 
betyg och refer. Svar till »Energisk, 
22 år», Gumælii Annonsbyrå, Malmö.

önskar plats i nov. privat eller å 
sjukhem. Svar till »Tacksam», Iduns 
exp., Stockholm, f. v. b.

INACKORDERINGAR.
Doktorinnan Vilma Erikssons 

Hvilotiem,
beläget 15 min. skogsväg från Ar
vika. Inackorderingspris kr. 3:50 pr 
dag, 75 à 85 kr. för mån. Adr. Hög- 
åsen, Arvika.

Hvita Korsets
Spädbarnshem och barnavårdsskola
emottager spädbarn för rationell om
vårdnad under dess spädaste och öm
tåligaste ålder.

ELEVER «
med håg och fallenhet för barna
vård, som önska utbilda sig till yr- 
kessköterskor och kunniga husmöd
rar, emottages för rationell utbild
ning under 6 m. kurs, i hvilken äfven 
fullständig samaritkurs m. m. ingår.

Obs ! Spädbarns hemmet och Barna
vårds skolan har förflyttats till den 
för ändamålet inköpta landtegendo
men Sjökvarn, som har ett emastår 
ende vackert o. friskt läge vid skog 
och sjö.

Förf iågningar och ansökningar adres
seras till Hvita Korset, Örebro. 

Begär prospekt !

VISKAFORS
CAlOSCHÉRs
elegantast
STARKAST

LÄTTAST

ÜKAfOft
_ VISITORSAfflMeT5~x:80rfi'Nt(C.

Furudals pensionat
gammal bruksherrgård i v:a Dalarne. 
Skogrik, hög trakt (230 m. ö. h.) vid 
Ore älf. Jakt och fiske. Rek. ss. 
utmärkt rekreationsort. Uppl. : Sv. 
Tur.-För. eller Fru G. Wuttke, Furu
dal. Rt. 2 c.

HushàHselev
eller annan ung flicka får inackorde
ring tillsammans med några förutva
rande hushålls elever (familj emedl.) på 
Sandviks hetnregård, adr. Sm ål. Bur- 
seryd. 75 kr. i månaden. Öfvetrst- 
innan A. Hyltén-Cavallius, f. Frick.

Obemärkt vistelse o- ned kom st
erbjudes hos snäll, skicklig barnmor
ska i landsortsstad. Tillfälle äfven 
att få bo på landet i vacker, vid 
skog och sjö belägen landtgård, där 
äfven det väntade barnet kan få 
ett godt hem med god, sakkunnig 
omvårdnad. Svar emottages till sig
natur »Verkligt god omvårdnad», S. 
Gumælii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b.
Syster Astrids spädbarnshem
Stockholms väg en 22, Råsunda. Äfven 
klena barn mottagas. Referenser: Pro
fessor E. Alin, D:r D. Hägg. För
frågningar Allm. tel. Råsunda 361.
Vistelse i Prästgård på landet
önskas under vintermånaderna mot be
talning af 21-årig flicka som är vil
lig att under god husmoders led
ning deltaga i hemmets göromål. 
Önskvärdt vore musikalisk jämnårings 
sällskap. Svar med prisuppgift pr 
•mån. jämte öfriga upplysn. emotses 
t. »Arbetsam och hurtig» under adress 
9. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm, 
f. v. b.

Pension önskas.
I glad och treflig familj eller hos 

äldre dam med godt umgänge önskas 
pension åt en ung flicka i och för 
tillfälle att förkofra sig i lättare hus- 
hållsgöromål. Det lägg es vikt vid, 
att den unga damen kan, få^ till
fälle bedrifva piano- och språkstu
dier. Svar med prisuppgift till »H. 
L. 19 åi»>, Box 42, Göteborg.

Nervsjuka.
För en äldre dam eller herre finnes 

plats å naturskönt beläget hvilohem 
i Småland. Trefiigt, ljust rum, god 
kost och god vård. Svar till »75 pr 
månad», Gumælii Annons b., Malmö.

Pension o. hushållsskola
för unga flickor

i frisk, vacker trakt nära Köpen
hamn. Undervisning i _ tyska och 
engelska. Språken talas i och utan
för timmarna. Omsorgsfull vård. Pris 
90 kr. i månaden. Prospekt från fru 
St am er, Skovvej, Gentofte St.

Kvinntiga
pfafssöRande

och

lediga ptafser
såväl inom hemmen som 
öfverallt där kvinnlig ar
betskraft kommer till an
vändning kungöras fördel
aktigast genom annons i 
Idun, landets äldsta och 
största kvinno tidning, som 
läses i alla bildade sven
ska hem från Ystad till 
Haparanda. Annonser 
mottagas af de flesta 
annonsbyråar i riket el er 
insändas direkt till

Iduns Annonskontor,
Sfocftfkofm.

I? MALMO 
BEST

Husmödrar!
Ett gammalt välkändt namn på den 

svenska kokkonstens område är A. M. Zet- 
terstrands kokbok, skrifver tidn. Idnn.
ANNA MARIA ZETTERSTRANDS

Kok- och 
Hushållsbok

Grundad på 80-årig öfning Och 
erfarenhet i kokkonsten och hus
hållningen Sjätte omarbetade och 
förbättrade upplagan, med 4 plan
scher öfver styckning af slaktdjur.
(Har kostat klotb. G kr.) rsij». n|| «. a b.
Obs.! Enormt billigt. *aiies m HEL

Tidn. Idun sä
ger: »— — Fru 
Z. har på ett lör- 
tjänstfullt sätt löst 
sin dubbla uppgift 
att af det gamla 
bibehålla det vär
defullaste och på 
samma gång till
fredsställa den mo
derna smakens 
kraf.------- Språ

ket är koncist och lättfattligt och 
de nyare synpunkterna på kon- 
serveringsområdet särceles beak- 
tansvärda. Boken är klart och re
digt uppställd, smakfullt utstyrd, 
priset särde'es lågt, och anse vi 
oss med allt skäl kunna rekom
mendera den.»

Finnes i bokhandeln. Till 
landsorten mot postförskott plus 
frakt. Rekvireras från

Lindblads Förlag; Uppsala.
V.S
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Doktor Bjerkes Ögonklinik
LINKÖPING.

Gymnastikdirektôrsexamen
af lägg es efter 2-årig kurs af kvinnliga
elever vid

Ny kars börjar den 14 sept. 
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Doktor A. Kjellbergs
kars i massage ocb siukgymnastik.

Begär prospekt ! Stockholm. 
Mästersaamieisgatan 70.

Med. D:r E. Kleens
(etfc-åriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
10 f. m. N:r 37 MästersamueJsgatan, 
2 fr. upp. Prospekt begäres städse un- 
der adress Bngelbrektsgatan 43 B, II.

Knn i Massage och Sjukgymnastik
STOCKHOLMS

MASSAGE- & GYMNASTIK-INSTITUT 
Biblioteksgata a 28

Begär prospekt.

Mélanogéne,
Dicquemare — färgar hår. skägg och 
ögonbryn — håller färgen i månader. 
Pris kr. 5 :---- j- porto. Försändes diskr.

Franska Parfymmagasmet,
Hoflev., 21 Drottninggatan 21, Sthlm.

OATINE,
denna kraftiga, snö- 
hvita naturprodukt, 
framställd af ren 
hafre, uppfriskar hu
den och åstadkom
mer i förening med 
solens värme den så 
eftertraktade klara, 

friska engelska teinten. Äkta O^tine- 
Creme i hvit burk med grönt locks pris 
1.50; 4-dubbelt inneh. 3.—. Oatine-Snow: 
1.50 Finnes öfverallt samt hos A. W. 
Xording, Biblioteksg. 11, Birgerjarlsgat. 
16 o.^Drottninggatan 63, Stockholm.

Not grått hår!
Härmed meddelas att det utmärkta 

och så mycket efterfrågade hårvatb* 
net mot grått hår, som förhindrar 
heraffall och fullständigt 
borttager m j ä 1 1, och som i 
öfver 40 års tid förts i Fanny Gelins 
Parfy mmagasin, Malmtorgsgatan 5, 
Sthlm, numera fås under adr. Firma 
Fanny Gelin, Norrviken. Rikstel. 
Norrviken 14. Pris 5:50 frakt fritt.

Afmagringstväl,
— absolut verkande — o skadlig. — 

Pris kr. 4,50-f porto. Försändes diskr.
Franska Parfymmagasinet, 

Ho-fleverantör,
21 Drottninggatan 21.

rate

Damer! Vårda Eder had!
Genom att hvarj e afton mass era hän

der och ansikte med Skin-Food erhål
ler Ni en frisk och ungdomlig hy.

Finnes hos samtliga parfym- och 
d rogaffärer.

Kurs i Klädsömnad och Linnesömnad.
Lotten Dahlström — Myntgatan 5, III — Prospekt A. T. Br. 209.
...... ......................................................................... ..... .

Svenska Rît- <& Tapisser byrån, j
Vallingatan 33, 1 tr., Stockholm.

HANDARBEiEN, moderna mönster, l:ma kvalité, bil- f 
ligaste pris. Billfghetskollektioner af blandade ar-§
beten. Vid rekvisition för |

5ur i 20 st. fina arbeten, värda kr. 10: — eller 1
l 10 „ „ större d:o „ ,, 10:— |

f A i 15 st. värdefulla arbeten, värda kr. 20:— eller 1
11/ Kl. \ jo w w större d:o „ „ 20: — |
5|/r j 1 st. kudde, 1 st. bordlöpare, 1 st. lysduk, allt | 

• 1 af linne, värda ö: — §
som sändas mot postför kott eller efter insänd! belopp | 
(jämte fraktporto 0:30) Den större koll. enl. beräkn. Beräkn. | 
garn därtill Kr. 2: — (mindre koll. me' lölj. efter rekv. Obslf 
Lämpl. för syfören. o. skolor. 111. mönsterbil. m 25 ore i frim |

ill i ii i i i iiimntimiiiimiiitii

2 3 Prisuppgift N:o 1.

rf ffb
1 = Ett slags blommor.
2 = Vad en provryttare ofta gör.
3 = Vad en illa uppstaplad vedhög lätt gör.

Om uppgiften är riktigt löst, skola orden från 1 — 1, 2—2, och 3—3 
resp kunna läsas både uppifrån nedåt och nedifrån uppåt.

Lösning jämte 1 krona i sparntärken insändes till Rektor N. 
Norén, Mariannelund, senast den i Dec. i år.

l:a riktiga lösningen berättiyar till fri undervisning under en termin 
'omkring 5 månader) vid Mariannelunds Praktiska skola; vilken 
avdelning som önskas.

2:a riktiga lösningen 1/2 fri undervisning under 1 termin.
3:e riktiga lösningen Vs fri undervisning under 1 termin.
Samtliga deltagare i tävlingen erhålla Praktiska Skolans i Ma 

riannelund ungdomstidnmg för år 1916. (Prenumerationspris i kr. pr år.i 
Alltså full valuta för utlagda pänningar och dessutom hopp att vinna 
något av ovanstående pris, som Ni äger rätt att överlåta till annan per
son, därest Ni ej siälv är i tillfälle mottaga det.

Resultatet av tävlingen införes i ovannämnda tidnings Julnummer 
1915, som gratis tillsändes varje deltagare.

Detta allt för att giva Eder tillfälle att komma underfund med, vilken 
genomgripande omorganisation, som i och med den nya regimen vid sko
lan vidtagits.
nnP J Gymnasium, Realskola, Seminarieavdelning, Teor. Lantmannakurs, Teknisk Fackskola, 

Husmodersskola, Slöjdseminarium, Slöjd- & Vävskola, Handelsinstitut, Musikskola.
- Ett 25-tal utmärkta lärarekrafter. =
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Utmärkta organ
för

annonsering i landsorten
äro följande tidningar:

Arvika: Arvika Tidning. 
Avesta: Avesta-Posten. 
Borlänge:
Borås :
Eksjö:
Engelholm:
Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren. 
Eslöf:

Malmö: Skånska Aftonbladet.
M°ra: Mota Tidning.
Norrköping:
Nyköping:
Nässjö:
Oskarshamn:
Piteå:
Skellefteå:

Falkenberg: Falkenbergs-Posten. 
Fa|un: Falu-Kuriren.
Gefle: Oel 
Halmstad :
Hedemora: Södra Dalamos Tidning,
Hudiksvall:

sköfde: Skaraborgs Läns Annonsblad.
Sollefteå: Sollefteå-
Sundsvaii: Sunisvalls-Posten.
Söderhamn :
Södertälje: Södertälje Tidning.

Hälsingborg: I 
Härnösand: Hernösands-Posten. 
Höganäs: Höganäs Tidning. 
Hörby Mellersta Skåne. 
Jönköping: Smålands Allehanda. 
Kalmar: Barometern,
Karlskrona:
Karlstad:
Kristinehamn:
Laholm:
Landskrona: Landskrona-Posten. 
Linköping:
Luleå: Horrbottens-Kuriren.

Trelleborg:
Uddevalla:
Umeä: Västerbottens-Kuriren.
Uppsala:

Visby= Gotlänningen.
Vänersborg: Elfsbis Läns Annonsblad.
Västervik: Västerviks Veckoblad.
Västerås: Westmanlands Allehanda.
Växiö:
Ystad: Södra Skåne.
Örebro:
Örnsköldsvik: Örnsköldsviks-Posten.
Östersund :
östhammar: östhammars

EINE DAME möchte schwedische 
Stunden haben im Austausch gegen 
deutsche oder englische Stunden. Frau 
Ellen Sellmer, Pension Beiträge, Brunr 
kebergstorg, Stockholm.

70 ore pi liter fraktfritt genom fru 
Bertha Stenfeldt, Borgholm.

Turkiska badet,
i Malmtorgsbadet är öppet hvarje tors
dag föir damer. -Yppersta medel 
för bibehållandet af smärt figur och 
fin hy.. Badet är angenämast, om 
man är flera i sällskap. Pris kr. 1:50.

anta

(Eerttral 
Jobbin 

StimasEtner
utmarka sig genom utom
ordentligt lätt gång, myc
ket stor hastighet, korta 
nålar, stor hållbarhet mot 
slitning och stor spole. 
Arbeta därför alltid till 
ägarens belåtenhet

En svensk symaskin 
bör finnas 

i hvarje svenskt 
hem.

MUSIK-....
. INSTRUMENT
® Endast prima och väl juste-
* rade: Gitarrer, mand olin er, gi-
■ tarrmandoliner, gitarrlutor, vio-
* liner, violonc eller, cittror, kon- 
® sertinor, dragspel, flöjter, kla-
■ rinetter, mässingsinstrument,
■ sextetter af förstklassig böh-
■ misk tillverkning, svensk mo-
■ dell, till 325 och 450 kr. sex-
■ tett pr extra kontant, trum-
■ mor, fodral, strängar och öf-
■ riga t illbehör. Triumphoner
■ (talappairater) och ljudskifvor
■ med fräl sningsarmésty eken.
■ Orglar och pianinon från främ-
■ sta fabriker. Hög rabatt vid
■ extra kontant köp af orglar
■ och pianinon.
* Frälsningsarméns berömda
2 TEER och KAKAO
■ Frälsningsarménsutmärktatek-
■ niska fabrikater
■ DENTOL, förstklassigt anticep-
■ tiskt munvatten och dito
■ tandpasta.
■ ARMË-TVÂL, anticeptisk toa-
■ let tvål.
■ VIOLA IDEAL, finaste toalett-
■ tvål.
■ SKOKRÄM, terpentinfri
■ PUTSPULVER och
■ PUTSKRÄM. Bästa rengör-
■ ingsmedel för metaller.
5 Erhållas vid eller genom hvarje 
_ Frälsningsarmékår, hos många 

hrr handlande eHer direkt från

■ Frälsningsarméns Handelsdepartement,
■ Östermalmsgatan 24 o. 26, Stockholm 5.
■ Telefoner Riks 8581 Allm. 63 72
■ Filial: S, Allégat. 9, Göteborg. Rikst. 7376.
* Rikt illustrerad varukatalog, 
™ innehållande fullständiga varu-
* o>. prisuppgifter, sändes på be-
■ gäiran gratis och franko.

Vinterkurser på Naäs
1916: 18 januari—26 februari.

Handarbetskurs — Väfkurs - Teckningskurs.
Därjämte pedagogiska och kulturhistoriska föreläsningar, gymnastik, lek 

och idrott. Prospekt begäres hos Styrelsen för August Abrahamsons 
Stiftelse, Nääs, Floda station.

Chesebroughs

Capsicum Vaseline

reumatism
Säkraste, billigaste och behagligaste botemed
let är ingnidning med

CHESEBROUGHS 
Capsicum Vaseline

Osvikligt äfven mot smärtor i bröstet och 
magkramp; stillar tand- och nervvärk samt är 
utmärkt mot gikt.

Säljes endast i tuber à 50 öre och 1 krona.
OBS.! ”Chesebroughs Vaseline” är den enda 
äkta Vaselin som finnes, hvarför noga torde 
tillses, att den köpta varan bär namnet: 
Chesebrough Mfg. Co. (Cons’d) New York

- var ej ledsen, Jag Kommer Aier
med M. ZADIGS Dlvlnlo Parfym och TvÄl.

Ärade damerÏ
I kvalçt och valet efter en 'originell 

present j$— julklapp — till Eder man 
el 1er fästman, tillskrif. ögonblickligen 
»Billigt konstverk», Insjön p. r. och Ni 
erhåller omgående mot svarsporto en 
utförlig beskrifning jämte prisuppgift.

Obs! Nytt för Sverige.

Alltid veckans 
bästa nyheter!

Idun utgifves denna vecka 
i A och B.
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